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1. SAFETY INSTRUCTIONS

Read the enclosed safety warnings, the additional 
safety warnings and the instructions. Failure to 
follow the safety warnings and the instructions may 
result in electric shock, fire and/or serious injury. 
Save the safety warnings and the instructions for 
future reference.

The following symbols are used in the user manual 
or on the product:

Read the instructions!

Risk of personal injury.

Risk of electric shock.

Wear hearing protection. 
Wear eye protection.

Beware of sharp blades. Blades continue to 
rotate after the motor is switched off – Re-
move plug from mains before maintenance 
or if cord is damaged.

Keep bystanders, especially children and 
pets, at a distance greater than 10m.

Keep the powercord away from the cutting 
blades.

The lawn mower shall not be operated 
without either the entire grass catcher or 
the guard in place.

Do not use in the rain or leave the mower 
outdoors while it is raining.

Double insulated for additional protection.

Conforms to all relevant European 
Directives.

Indicated danger, warning, or caution.

 Do not dispose of the product in unsuitable 
containers.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS
  WARNING! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings 
and instructions may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference. The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) power tool 
or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety
a)  Keep the work area clean and well lit. Cluttered 

or dark areas invite accidents.
b)  Do not operate power tools in explosive atmos

pheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away while ope
rating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

2) Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any  
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets 
will reduce risk of electric shock.

b)  Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

c)  Do not expose power tools to rain or wet condi
tions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e)  When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk 
of electric shock.

f)  If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.
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3) Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or medi
cation. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal 
injury.

b)  Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat, or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the offposition before connecting 
to power source and/or battery pack, picking up 
or carrying the tool. Carrying power tools with 
your finger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites accidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury.

e)  Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust related hazards.

h)  Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and ig
nore tool safety principles. A careless action can 
cause severe injury within a fraction of a second.

4)  Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b)  Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool be
fore making any adjustments, changing acces

sories, or storing power tools. Such preventive 
safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d)  Store idle power tools out of the reach of child
ren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in 
the hands of untrained users.

e)  Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

g)  Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

h)  Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected situations.

5) Battery tool use and care
a)  Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one 
type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.

b)  Use power tools only with specifically design
ated battery packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and fire.

c)  When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small metal objects 
that can make a connection from one terminal to 
another. Shorting the battery terminals together 
may cause burns or a fire.

d)  Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.

e)  Do not use a battery pack or tool that is dama
ged or modified. Damaged or modified batteries 
may exhibit unpredictable behaviour resulting in 
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fire, explosion or risk of injury.
f)  Do not expose a battery pack or tool to fire 

or excessive temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C may cause explosion. 
NOTE The temperature „130 °C“ can be replaced 
by the temperature „265 °F“.

g)  Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specified in the instructions. 
Charging improperly or at temperatures outside 
the specified range may damage the battery and 
increase the risk of fire.

6) Service
a)  Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b)  Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTION FOR 
LAWN MOWERS
•  Only use this lawn mower when a Residual 

Current Device (RCD) with a tripping current of 
not more than 30mA is in the circuit.

•  If an extension cord is used make sure it is for 
outdoor use and marked as such. The recom-
mended size of extension cord is not lighter 
than 1.5 mm2 and a maximum of 10 metres in 
length.

•  Completely uncoil your extension cable before 
use to prevent overheating and loss of mower 
efficiency. When tidying away the cable, wind it 
carefully to avoid kinking.

•  This appliance is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of expe-
rience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use 
of the appliance by a person responsible for 
their safety. Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the appliance.

WARNING: After switching off the machine, 
the cutting blade continues to rotate for a 
few more seconds.

•  Frequently inspect the condition of the cutting 
blade. Damaged blade must be replaced im-

mediately. Follow all the required precautions 
when replacing the blade.

•  Before use check the supply and extension 
cord for signs of damage or ageing. If the cord 
becomes damaged during use, disconnect the 
cord from the supply immediately.

•  DO NOT TOUCH THE CORD BEFORE. 
DISCONNECTING THE SUPPLY.

•  Not to connect a damaged cord to the supply or 
touch a damaged cord before it is disconnected 
from the supply. A damaged cord can lead to 
contact with live parts.

•  Do not use the mower if the cord is damaged or 
worn.

•  Read the instructions carefully. Be familiar with 
the controls and proper use of the equipment.

•  Keep extension cord away from cutting blades.
•  Wear eye and ear protection. Wear dust protec-

tion if the mowing action causes the raising of 
dust or particles.

•  Never allow children, infirm people or people un-
familiar with these instructions to use this mower.

•  Avoid using the mower while people, especially 
children and the infirm, or pets are nearby.

•  Use the mower only in day light or good artificial 
light.

•  Never operate the mower with a damaged base.
•  When starting up and when the machine is in 

operation, keep the cutting section away from all 
parts of the body, especially the hands and feet.

•  Do not start the machine when it is not in the 
operating position.

•  Thoroughly inspect the mower for loose or 
damaged parts before each use. Do not use the 
unit until adjustments or repairs are made.

•  Use only the manufacturer’s recommended 
replacement parts and accessories.

•  Always disconnect the mower from the mains 
when leaving it unattended.

•  Switch the motor off and pull out the plug when 
the machine is not being used, being cleaned,  
being moved from one place to another or when 
the blade is being changed or adjusted.

•  If there is an interruption to the power supply or 
the extension cable is damaged, switch off the 
machine immediately and remove the plug from 
the power point.

•  Inspect and maintain the mower regularly.  
Have the mower repaired only by an authorised 
repairer.

•  If power cord is damaged, only have it repaired 
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or replaced by an authorised service centre.
•  Check that all grass cuttings and dirt have been 

removed from the ventilation vents.
•  When not in use, store the mower out of the 

reach of children and infirm people.

 WARNING: In order to reduce the risk, 
disconnect the plug from the supply power, 
only use recommended accessories as 
required, otherwise personal injury may 
result.

•  Do not switch on the machine in enclosed or 
poorly ventilated spaces or in the presence of 
inflammable and /or explosive substances such 
as liquids, gasses and powders.

•  Always stop the mower and switch off at the 
mains when cutting is delayed, emptying the 
grass box or when walking from one cutting 
location to another.

•  Do not cross roads or gravel paths with the ma-
chine still running.

•  Do not move the machine by pulling on the elec-
trical cable. Always use the handgrip.

•  Keep a balanced and stable stance while using 
the machine.

•  Ensure that the area being cut is free from 
strings, stones and debris. Remove any objects 
that could be thrown during cutting or could 
wind around the cutting mechanism. Carefully 
check the area to be mown for wildlife such as 
hedge hogs, frogs etc. And move them to a safe 
location

•  If you hit or become entangled with a foreign 
object, stop the motor and disconnect from the 
mains immediately to check for damage.  
Repair any damage before further operation is 
attempted.

•  Do not operate the mower with loose or dama-
ged parts.

•  Do not cut against hard objects. This could 
cause injury to the operator and damage to the 
machine.

•  Keep your hands, face and feet away from all 
moving parts.

•  If possible, avoid cutting wet grass.
•  Exercise proper caution when mowing on sloping 

ground. Watch your footing and wear non-slip 
footwear. Mow along the slope not up and down 
it. Do not mow on steep slopes. Be especially 
cautious when changing direction on slopes 

stand above the mower to avoid risk of injury.
•  Never operate the mower barefoot or when 

wearing open sandals or canvas shoes.
•  Do not mow by pulling the machine towards 

you.
•  When mowing, keep the cable away from the 

mower. Your direction of work should be away 
from the power point. Mow in straight lines, not 
in circles.

•  Always keep hands and feet away from rotating 
parts.

•  Check the grass box frequently for wear or 
deterioration.

•  After use, disconnect the machine from the po-
wer supply and check for damage. If you have 
the slightest doubts, check with an authorised 
service centre.

•  Only use the machine according to the instructi-
ons given in this manual.

•  Check regularly that the nuts, bolts, screws and 
other fittings are tight and secure. Keep the 
mower free of grass, leaves and other debris 
build-up.

•  Do not tilt the mower when switching on the 
motor, except if the mower has to be tilted for 
starting. In this case, do not tilt it more than 
is absolutely necessary and lift only the part 
which is away from the operator. Always ensure 
that both hands are in operating position before 
returning the mower to the ground.

•  Do not try to repair the machine or access inter-
nal parts. Use authorised service centres only.

•  Do not get distracted and always concentrate 
on what you are doing

•  Use common sense. Never operate the machine 
when you are tired, sick or under the influence 
of alcohol or other drugs.

•  Keep these instructions. Refer to them fre-
quently and use them to instruct other users. 
If you loan someone this unit, also loan them 
these instructions.

•  The operator or user is responsible for acci-
dents or hazards occurring to other people or 
their property.

•  Failure to follow operating instructions and sa-
fety precautions in this instruction manual can 
result in serious injury. Read the manual before 
starting or operating this unit.

•  Wear eye protection. Wear hearing protection. 
Wear respiratory protection.



10

EN

WWW.VONROC.COM

Electrical safety
Warning! When using electric tools, basic safety 
precautions should always be followed to reduce 
the risk of fire, electric shock and personal injury. 
Read all these instructions before attempting to 
operate this product and save these instructions.

 Always check that the voltage of the power 
supply corresponds to the voltage on the 
rating plate.

 The machine is double insulated in 
accordance with EN60335; therefore no 
earth wire is required.

Replacing cables or plugs
If the replacement of the supply cord is necessary, 
this has to be done by the manufacturer or his 
agent in order to avoid a safety hazard.

Using extension cables
Only use an approved extension cable suitable 
for the power input of the machine. The minimum 
conductor size is 1.5 mm2. When using a cable reel 
always unwind the reel completely.

2. MACHINE INFORMATION

Intended use
This product is designed for lawnmowing in domestic 
environments. The lawn mower is intended for pri-
vate gardens at home. The lawn mower may not be 
used to trim bushes, hedges or shrubs, to cut scaling 
vegetation, planted roofs, or balcony-grown grass, 
to clean (vacuum) dirt and debris off walkways, or to 
chop up tree or hedge clippings. Moreover, the lawn 
mower may not be used as a power cultivator to level 
out high areas such as molehills. The equipment is 
to be used only for its prescribed purpose. Any other 
use is deemed to be a case of misuse.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Model No. LM501AC
Voltage 230-240V

Frequency 50Hz

Power 1300 W

No load speed 3300/min

Cutting width 320 mm

Cutting height 25/40/55mm

Grass box capacity 30 L

Weight 8.1 kg

Protection level IPX4

Sound pressure level (Lpa) 85dB(A), K=3dB(A)

Sound power level (Lwa) 96dB(A), K=2.21 dB(A)

Vibration value <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Vibration level
The vibration emission level stated in this instruc-
tion manual has been measured in accordance 
with a standardized test given in EN60335; it may 
be used to compare one tool with another and as 
a preliminary assessment of exposure to vibration 
when using the tool for the applications mentioned. 
-   Using the tool for different applications, or with 

different or poorly maintained accessories, may 
significantly increase the exposure level.

-  The times when the tool is switched off or when 
it is running but not actually doing the job, may 
significantly reduce the exposure level.

Protect yourself against the effects of vibration by 
maintaining the tool and its accessories, keeping 
your hands warm, and organizing your work patterns.

DESCRIPTION
The numbers in the text refer to the diagrams on 
pages 2-6.

1. Upper handle
2. On/off switch
3. Safety button
4. Power socket
5. Cable strain relief
6. Cable holder
7. Carrying handle
8. Wheel
9. Wheel cover
10. Grass box basket
11. Grass box lid
12. Grass box cover
13. Grass level indicator
14. Lower handle
15. Knob for handle

3. ASSEMBLY

Before assembly, always switch off the 
machine and remove the mains plug from 
the mains.
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Assembling the lower handle (Fig. A, B, C)
1.  Insert the lower handle (14) into the intended 

hole of the lawn mower body, as shown on figu-
re B. Ensure the hole in the lower handle (14) 
aligns with the hole in the lawn mower body.

2.  Insert the screw in the hole and tighten by turn-
ing clockwise, as shown on figure C.

3.  Repeat these steps for the other lower handle 
(14).

Assembling the upper handle (Fig. A, D, E, F)
1.  Put the cable strain relief (5) on the right side of 

the upper handle (1) as shown on figure D.
2.  Attach the upper handle (1) to the lower handle 

(14), using the supplied bolts and handle knobs 
(15) as shown on figure E. Make sure the on/off 
switch (2) assembly is on the right side when 
standing behind the lawn mower. 

3.  Fixate the cable to the handle by using the 
cable holders (6), as shown on figure F.

Note: When handle knobs (15) are loosened, the up-
per handle (1) can be folded down for storing the lawn 
mower. Ensure that the power cable is not caught.

Mounting the wheels (Fig. A, G, H)
1.  Attach a wheel (8) on the axle. Afterwards, put a 

supplied metal washer onto the axle.
2.  Insert the supplied metal split pin in the ope-

ning of the axle. Afterwards, fold the metal split 
pin around the axle, as shown on figure G.

3.  Mount the wheel cover (9) onto the wheel (8). 
Make sure the plastic pins on the wheel cover 
(9) align with the holes of the wheel (8).

4.  Repeat these steps for the other wheels.

Assembling the grass box (Fig. A, I, J, K)
It is possible to use the lawn mower with or without 
grass box. Remember though that when cutting 
without the grass box, the grass box lid (11) must 
be lowered. Do not operate the mower with outlet 
lid lifted.

1.  Join the two halves of the grass box basket 
(10), as shown on figure I.

2.  Mount the grass box cover (12) onto the assemb-
led grass box basket (10), as shown on figure J.

3.  Lift the grass box lid (11) and attach the assem-
bled grass box onto the lawn mower. Ensure the 
indents in the grass box align properly with the 
holders of the lawn mower body.

Note: the grass box is fitted with a grass level 
indicator (13), which shows the amount of mowed 
grass. As long as the grass box is not full, the indi-
cator will be opened. When the grass box is full, the 
indicator will close. In that case immediately stop 
mowing and empty the grass box. This indicator is 
only a rough guideline, of which the functionality 
depends on the condition inside the grass basket.

Replacing the cutting blade (Fig. A, P)
 Before carrying out any work on the 
machine, disconnect the mains plug from 
the power supply

When replacing the cutting blade, wear 
protective gloves. Danger of injury when 
touching the cutting blade.

Only use blades that are recommended by 
the manufacturer.

1.  Remove the grass box.
2.  Turn the mower onto its side.
3.  Firmly hold cutting blade using protective 

gloves.
4.  Turn the cutting blade fixing screw coun-

ter-clockwise to loosen it, as shown on figure P.
5.  Replace or sharpen the cutting blade.
6.  Install the cutting blade, use the above pro-

cedure in reversed order (holes in the cutting 
blade must be seated on the spindle pins).

7.  It is best to entrust sharpening or replacement 
of cutting blade to a qualified person. Only 
original parts should be used. All defects should 
be repaired by service workshop authorized by 
the manufacturer.

4. OPERATION

 Before using, always visually inspect to see 
that the blades, blade bolts and cutter 
assembly are not worn or damaged. Please 
keep power switched off and disconnect 
the power supply. Replace worn or 
damaged blades and bolts in sets to 
preserve balance.

Adjusting the cutting height (Fig. A, L, M)
Switch off the equipment, disconnect the 
plug and wait for the blade to stop. There is 
a risk of injury.
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Depending on the preferred cutting height, you 
can adjust the wheel assembly in one of three 
positions.
1. Put the lawn mower on its side.
2. Grasp the wheel axle on both sides.
3.  Pull evenly on the axle and insert into one of the 

three notches, as shown on figure L. Ensure the 
left and right side of the axle are mounted in the 
same notch. Repeat this step for both axles. En-
sure the front and rear axle are mounted in the 
same notch, so the lawn mower cuts parallel to 
the lawn.

4.  Each notch position resembles a cutting height, 
as shown on figure M.

  Position 1 resembles a cutting height of 25 mm.
  Position 2 resembles a cutting height of 40 mm.
  Position 3 resembles a cutting height of 55 mm.

Note: A higher cut height should be selected for the 
first cut of the season.

Securing the power cord (Fig. A, N)
Mount the cable into the cable strain relief (5) as 
shown on figure N.

Switching the machine on/off (Fig. A, O)
Do not start the mower if it is standing in 
long grass.

•  To start the machine, press and hold the safety 
button (3) and press the on/off switch (2). 
Whilst holding the on/off switch (2), you can 
release pressure on the safety button (3).

•  To stop the machine, release the on/off switch 
(2) and wait until cutting blade stops rotating.

Always work your way away from the cables to 
avoid cutting them, as shown on figure Q.

5. MAINTENANCE

Maintenance
Your mower has been designed to operate over a 
long period of time with minimum of maintenance. 
Continuous satisfactory operation depends upon 
proper mower care and regular cleaning.

•  Keep the mower clean and dry.
•  Regularly use a blunt scraper to remove grass and 

dirt from the mower
•  To clean the mower, use only mild soap and a 

damp cloth. Never let any liquid get inside the tool 
and never immerse any part of the tool into liquid. 
Do not use any abrasive or solvent - based cleaner.

 
ENVIRONMENT

Faulty and/or discarded electrical or 
electronic apparatus have to be collected at 
the appropriate recycling locations. 

Only for EC countries
Do not dispose of power tools into domestic waste. 
According to the European Guideline 2012/19/EC 
for Waste Electrical and Electronic Equipment and its 
implementation into national right, power tools that 
are no longer usable must be collected separately 
and disposed of in an environmentally friendly way.

WARRANTY

VONROC products are developed to the highest 
quality standards and are guaranteed free of 
defects in both materials and workmanship for the 
period lawfully stipulated starting from the date of 
original purchase. Should the product develop any 
failure during this period due to defective material 
and/or workmanship then contact VONROC directly.

The following circumstances are excluded from this 
guarantee:
•  Repairs and or alterations have been made 

or attempted to the machine by unauthorized 
service centers;

• Normal wear and tear;
•  The tool has been abused, misused or  

improperly maintained;
• Non-original spare parts have been used.

This constitutes the sole warranty made by company 
either expressed or implied. There are no other  
warranties expressed or implied which extend 
beyond the face hereof, herein, including the implied 
warranties of merchantability and fitness for a 
particular purpose. In no event shall VONROC be 
liable for any incidental or consequential damages. 
The dealers remedies shall be limited to repair or 
replacement of nonconforming units or parts.

The product and the user manual are subject to 
change. Specifications can be changed without 
further notice.
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1. SICHERHEITSANWEISUNGEN

Lesen Sie die beiliegenden Sicherheitsanweis-
ungen, die zusätzlichen Sicherheitsanweisungen 
sowie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch. 
Bei Nichtbeachten der Sicherheitsanweisungen 
und der Bedienungsanleitung kann es zu einem 
Stromschlag, einem Brand und/oder schweren 
Verletzungen kommen. Bewahren Sie die Sicher-
heitsanweisungen und die Bedienungsanleitung 
zur künftigen Bezugnahme sicher auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch 
oder auf dem Produkt verwendet:

Benutzerhandbuch/Bedienungsanleitung 
lesen!

Verletzungsgefahr

Gefahr eines Stromschlags.

Gehörschutz tragen.
Schutzbrille tragen!

 Vorsicht vor scharfen Klingen. Die Klingen 
drehen sich nach Abschaltung des Motors 
weiter - Vor dem Warten oder bei beschä-
digtem Kabel den Stecker aus der 
Steckdose ziehen.

Zuschauer, insbesondere Kinder und 
Haustiere in einem Abstand von mehr als 
10 Metern halten.

Das Stromkabel von den Schneidklingen 
fernhalten.

Der Rasenmäher darf nicht ohne ange-
brachte Grasfangbox oder Schutzvorricht-
ung betrieben werden.

Nicht im Regen verwenden oder den 
Rasenmäher bei Regen draußen lassen.

Doppelt isoliert für zusätzlichen Schutz.

Erfüllt alle entsprechenden europäischen 
Richtlinien.

Zeigt Gefahr, Warnung oder Vorsicht an.

Das Produkt nicht in ungeeigneten 
Behältern entsorgen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
  ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheits hinweise 
und Anweisungen. Fehler bei der Einhaltung 
der nachstehend aufgeführten Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf. 
Der nachfolgend verwendete Begriff 
,,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf 
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1)  Arbeitsplatz
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

aufgeräumt. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Staub 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektro werkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren.

2)  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Gerätes muss in 

die Steckdose passen. Der Netzstecker darf in 
keener Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Geräten. Unveränderte 
Netzstecker und passende Steckdosen verringern 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, 
wenn Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerät 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie das Netzkabel nicht, um 
das Gerät zu tragen, aufzuhängen oder um den 
Netzstecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 



14

DE

WWW.VONROC.COM

Sie das Netzkabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. 
Beschädigte oder verwickelte Netzkabel erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich zugelassen sind. Die Anwendung 
eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages

f)  Wenn sich Arbeiten mit einem Elektrowerkzeug 
in feuchten Umgebungen nicht vermeiden 
lassen, verwenden Sie eine Stromversorgung 
mit einer FehlerstromSchutzeinrichtung (RCD). 
Durch die Verwendung einer RCD wird die 
Gefahr eines elektrischen Schlags verringert.

3)  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie des Gerät nicht, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerätes 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönIicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
lnbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
der Schalter in der Position ,,AUS(0)” ist, 
bevor Sie den Netzstecker in die Steckdose 
stecken. Wenn Sie beim Tragen des Geräts 
den Finger am Schalter haben oder das 
Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Gerät 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Geräteteil befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

e)  Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Gerät in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug und auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig 
verwendet werden. Das Verwenden dieser 
Einrichtungen verringert Gefährdungen durch 
Staub.

h)  Achten Sie darauf, nicht durch häufigen 
Gebrauch von Werkzeugen nachlässig zu 
werden und die Prinzipien zum sicheren 
Umgang mit den Werkzeugen zu ignorieren. 
Eine unachtsame Handlung kann innerhalb von 
Sekundenbruchteilen schwere Verletzungen 
verursachen.

4)  Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Elektro
werkzeugen

a)  Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für lhre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und 
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des Geräts.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das Gerät nicht 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kontrollieren 
Sie, ob bewegliche Geräteteile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass 
die Funktion des Gerätes beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
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Elektrowerkzeugen.
f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 

sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen und so, wie es für 
diesen speziellen Gerätetyp vorgeschrieben 
ist. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h)   Halten Sie Griffe und Greifflächen immer trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe 
und Greifflächen verhindern in unerwarteten 
Situationen den sicheren Umgang mit dem 
Werkzeug und die richtige Kontrolle darüber.

5)  Umgang mit Akkuwerkzeugen
a)  Zum Laden ist ausschließlich das vom 

Hersteller angegebene Ladegerät zu 
verwenden. Ein Ladegerät, das für eine Art 
von Akkus geeignet ist, kann bei Verwendung 
mit einer anderen Art von Akku Brandgefahr 
verursachen.

b)  Elektrowerkzeuge dürfen nur mit speziell dazu 
bestimmten Akkus verwendet werden, da bei 
der Verwendung anderer Akkus Verletzungsund 
Brandgefahr entstehen kann.

c)  Wenn der Akku nicht in Gebrauch ist, ist er 
von Büroklammern, Münzen, Schlüssel, Nägel, 
Schrauben und anderen kleinen Metallobjekten 
fernzuhalten, die eine Verbindung zwischen den 
Polen bilden können. Kurzschließen der Pole 
kann Brand oder Verbrennungen verursachen.

d)  Bei falschem Umgang mit dem Akku kann 
Flüssigkeit aus dem Akku austreten. Die 
Berührung dieser Flüssigkeit ist zu vermeiden. 
Bei Berührung den betroffenen Körperteil mit 
Wasser abspülen. Bei Berührung der Flüssigkeit 
mit den Augen muss zusätzlich ärztliche Hilfe 
gerufen werden. Die Akkuflüssigkeit kann 
Reizungen oder Verbrennungen verursachen.

e)  Verwenden Sie keinesfalls Akkus und 
Werkzeuge, die beschädigt oder verändert 
wurden. Beschädigte oder veränderte Akkus 
können ein unvorhersehbares Verhalten 
zeigen, das zu Feuer, Explosionen oder 
Verletzungsgefahren führt.

f)  Setzen Sie Akkus oder Werkzeuge keinem 
Feuer oder übermäßigen Temperaturen 
aus. Feuer oder Temperaturen über 130 °C 
können zu Explosionen führen. HINWEIS: Die 
Temperaturangabe „130 °C“ kann durch die 
Temperaturangabe „265 °F“ ersetzt werden.

g)  Beachten Sie alle Hinweise zum Aufladen 
und laden Sie Akkus oder Werkzeuge nicht 
außerhalb der in der Anleitung angegebenen 
Temperaturbereiche auf. Unsachgemäßes 
Aufladen oder Aufladen bei Temperaturen 
außerhalb des angegebenen Bereichs kann den 
Akku schädigen und die Brandgefahr erhöhen.

6)  Service
a)  Lassen Sie Ihre Werkzeuge durch einen 

qualifizierten Reparaturtechniker 
ausschließlich mit identischen Ersatzteilen 
warten. So lässt sich eine gleich bleibende 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs gewährleisten.

b)  Beschädigte Akkus dürfen keinesfalls gewartet 
werden. Die Wartung von Akkus darf nur 
vom Hersteller oder von Vertragswerkstätten 
durchgeführt werden.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSANWEISUNGEN 
FÜR RASENMÄHER
•  Diesen Rasenmäher nur verwenden, wenn eine 

Fehlerstromvorrichtung [Current Device (RCD)] 
mit einem Auslösestrom von maximal 30mA im 
Kreis ist.

•  Bei Verwendung eines Verlängerungskabels 
sicherstellen, dass es sich für die Verwen-
dung im Außenbereich eignet und als solches 
gekennzeichnet ist. Die empfohlene Größe des 
Verlängerungskabels beträgt mindestens 1,5 
mm2 und hat eine Länge von höchstens 10 
Metern.

•  Das Verlängerungskabel vor dem Gebrauch 
komplett ausrollen, um ein Überhitzen und den 
Verlust von Mähereffizienz zu vermeiden. Beim 
Aufräumen das Kabel vorsichtig aufrollen, um 
ein Abknicken zu vermeiden.

•  Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch durch 
Personen (einschließlich Kinder) vorgesehen, 
die eine eingeschränkte physische, sensorische 
oder mentale Leistungsfähigkeit haben oder 
nicht über ausreichend Erfahrung und Wissen 
verfügen, es sei denn, sie werden von einer 
für ihre Sicherheit verantwortlichen Person 
beaufsichtigt oder instruiert. Kinder müssen 
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beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen.

WARNUNG: Nach dem Abschalten der 
Maschine rotiert die Klinge noch für ein 
paar Sekunden.

•  Den Zustand der Schneidklinge häufig prüfen. 
Eine beschädigte Klinge muss sofort ausge-
tauscht werden. Beim Austausch der Klinge alle 
erforderlichen Vorsichtsmaßnahmen einhalten.

•  Vor dem Gebrauch das Strom- und Verlänge-
rungskabel auf Anzeichen von Schäden oder 
Verschleiß prüfen. Wenn das Kabel während 
des Gebrauchs beschädigt wird, dann trennen 
Sie das Kabel sofort vom Netz.

•  DAS KABEL NICHT VOR TRENNEN DER STROM-
VERSORGUNG BERÜHREN.

•  Ein defektes Kabel nicht an die Stromversor-
gung anschließen oder ein beschädigtes Kabel 
nicht berühren, bevor es von der Stromversor-
gung getrennt ist. Ein beschädigtes Kabel kann 
zu Kontakt mit stromführenden Teilen führen.

•  Den Rasenmäher nicht verwenden, wenn das 
Kabel beschädigt oder verschlissen ist.

•  Die Anweisungen sorgfältig lesen. Machen Sie 
sich mit den Steuerungen und der ordnungsge-
mäßen Nutzung des Geräts vertraut.

•  Das Verlängerungskabel von Schermessern 
fernhalten.

•  Augen- und Ohrenschutz tragen. Staubschutz 
tragen, wenn das Mähen Staub oder Partikel 
aufwirbelt.

•  Niemals Kindern, gebrechlichen Menschen oder 
Leuten, die nicht mit diesen Anweisungen ver-
traut sind, den Umgang mit diesem Rasenmä-
her erlauben.

•  Das Gerät möglichst nicht verwenden, wenn 
Menschen, insbesondere Kinder und gebrechli-
che Personen oder Haustiere in der Nähe sind.

•  Den Rasenmäher nur bei Tageslicht oder in 
gutem Kunstlicht verwenden.

•  Den Rasenmäher nie mit einem beschädigten 
Boden betreiben.

•  Beim Einschalten und wenn die Maschine in 
Betrieb ist den Schneidabschnitt von allen Kör-
perteilen fernhalten, insbesondere von Händen 
und Füßen.

•  Die Maschine nicht starten, wenn sie nicht in 
der Startposition ist.

•  Den Rasenmäher vor jedem Gebrauch sorgfältig 

auf lose oder beschädigte Teile prüfen. Nicht 
verwenden, bis die Anpassungen oder Repara-
turen vorgenommen wurden.

•  Nur die vom Hersteller empfohlenen Ersatz- und 
Zubehörteile verwenden.

•  Den Rasenmäher vom Netz trennen, wenn er 
unbeaufsichtigt gelassen wird.

•  Den Motor ausschalten und den Stecker her-
ausziehen, wenn die Maschine nicht verwendet, 
gereinigt, von einem Platz zu einem anderen 
verschoben wird oder wenn die Klinge ausge-
tauscht oder justiert wird.

•  Wenn die Stromversorgung unterbrochen oder 
das Verlängerungskabel beschädigt ist, die 
Maschine sofort abschalten und den Stecker 
aus der Steckdose ziehen.

•  Den Rasenmäher regelmäßig prüfen und war-
ten. Den Rasenmäher nur von einer Vertrags-
werkstatt reparieren lassen.

•  Wenn das Stromkabel beschädigt ist, dieses nur 
von einem autorisierten Servicezentrum reparie-
ren oder austauschen lassen.

•  Prüfen, dass alle Grasschnitte und Schmutz aus 
den Ventilatoröffnungen entfernt worden sind.

•  Den Mäher außerhalb der Reichweite von 
Kindern und gebrechlichen Menschen lagern, 
wenn er nicht in Gebrauch ist.

 WARNUNG: Um das Risiko zu reduzieren, 
den Stecker aus der Steckdose ziehen und 
bei Bedarf nur das empfohlene Zubehör 
verwenden. Ansonsten kann es zu 
Personenschäden kommen.

•  Die Maschine nicht in beengten oder schlecht 
belüfteten Räumen oder in Anwesenheit brenn-
barer und/oder explosiver Substanzen, wie 
Flüssigkeiten, Gase und Pulver einschalten.

•  Den Rasenmäher immer stoppen und vom Netz 
trennen, wenn das Schneiden verzögert ist, 
wenn der Graskasten geleert wird oder beim 
Laufen von einem Schneidort zum nächsten.

•  Keine Straßen oder Schotterwege überqueren, 
wenn die Maschine noch läuft.

•  Die Maschine nicht durch Ziehen am Stromkabel 
fortbewegen. Immer den Handgriff verwenden.

•  Bei Verwendung der Maschine eine ausgegli-
chene und stabile Haltung bewahren.

•  Sicherstellen, dass der zu schneidende Bereich 
frei von Schnüren, Steinen und Schmutz ist. 
Objekte entfernen, die während des Schneidens 
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geworfen oder sich um den Schneidmechanis-
mus wickeln könnten. Den zu mähenden Bereich 
sorgfältig auf Wildtiere prüfen, wie Igel, Frösche 
usw. Siedeln Sie sie an einen sicheren Ort um.

•  Beim Anstoßen eines Fremdkörpers oder bei 
Verwicklung mit diesem den Motor stoppen, 
vom Stromnetz trennen und sofort auf Schäden 
prüfen. Schaden beheben, bevor es zu weite-
rem Gerätebetrieb kommt.

•  Den Rasenmäher nicht mit losen oder beschä-
digten Teilen betreiben.

•  Nicht gegen harte Objekte mähen. Dies könnte 
den Bediener verletzen und die Maschine be-
schädigen.

•  Hände, Gesicht und Füße von allen beweglichen 
Teilen fernhalten.

•  Wenn möglich, das Schneiden von nassem Gras 
vermeiden.

•  Lassen Sie beim Mähen auf abschüssigem 
Boden angemessene Sorgfalt walten. Achten 
Sie auf Ihren Halt und tragen Sie rutschfeste 
Schuhe. Entlang des Gefälles mähen, nicht auf- 
und abwärts. Nicht an steilen Hängen mähen. 
Besonders vorsichtig beim Richtungswechsel 
an Hängen sein; über den Rasenmäher stellen, 
um Verletzungsgefahr zu vermeiden.

•  Den Rasenmäher niemals barfuß oder beim 
Tragen offener Sandalen oder von Canvas- 
Schuhen bedienen.

•  Beim Mähen die Maschine nicht Körperrichtung 
ziehen.

•  Beim Mähen das Kabel vom Mäher entfernt hal-
ten. Ihre Arbeitsrichtung sollte immer weg vom 
Stromanschluss sein. In geraden Linien mähen, 
nicht in Kreisen.

•  Hände und Füße immer von rotierenden Teilen 
fernhalten.

•  Den Graskasten häufig auf Verschleiß oder 
Abnutzung prüfen.

•  Die Maschine nach dem Gebrauch von der 
Stromversorgung trennen und auf Schäden 
prüfen. Bei den leisesten Zweifeln Rücksprache 
mit einem autorisierten Servicezentrum halten.

•  Die Maschine nur gemäß den in diesem Hand-
buch gegebenen Anweisungen verwenden.

•  Regelmäßig prüfen, dass die Muttern, Bolzen, 
Schrauben und sonstige Befestigungen fest 
und sicher sind. Den Rasenmäher frei von Gras, 
Blättern und sonstigem Schmutzaufbau halten.

•  Den Rasenmäher beim Einschalten des Motors 
nicht neigen, außer, wenn der Rasenmäher zum 

Start geneigt werden muss. In diesem Fall nicht 
mehr neigen als absolut notwendig und nur 
den Teil anheben, der vom Bediener entfernt 
liegt. Immer sicherstellen, dass beide Hände in 
Betriebsposition sind, bevor der Rasenmäher 
zurück auf den Boden gestellt wird.

•  Die Maschine nicht reparieren oder auf innere 
Teile zugreifen. Nur autorisierte Servicezentren 
nutzen.

•  Nicht ablenken lassen und immer auf das kon-
zentrieren, was Sie tun.

•  Gesunden Menschenverstand anwenden. Die 
Maschine niemals verwenden, wenn Sie müde 
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol 
oder sonstigen Drogen stehen.

•  Diese Anweisungen aufbewahren. Häufig Bezug 
darauf nehmen und sie zur Anleitung anderer 
Benutzer verwenden. Beim Ausleihen des Ra-
senmähers auch diese Anweisungen ausleihen.

•  Der Bediener oder Benutzer ist verantwortlich 
für Unfälle oder Gefahren, die für andere Men-
schen oder deren Eigentum auftreten.

•  Die Nichteinhaltung von Bedienungsanweisun-
gen und Sicherheitsvorschriften in dieser Bedie-
nungsanleitung kann in schweren Verletzungen 
resultieren. Vor dem Starten oder Bedienen 
dieses Geräts das Handbuch lesen.

•  Einen Augenschutz tragen. Immer einen Gehör-
schutz tragen. Einen Atemschutz tragen. 

Elektrische Sicherheit
Beachten beim Benutzen von Elektromaschinen im-
mer die örtlichen Sicherheitsvorschriften bezüglich 
Feuerrisiko, Elektroschock und Verletzung. Lesen 
Sie außer den folgenden Hinweisen ebenfalls die 
Sicherheitsvorschriften im einschlägigen Sonderteil.

 Überprüfen Sie immer, ob Ihre Netzspan-
nung der des Typenschilds entspricht.

Gerät der Schutzklasse II – schutzisoliert 
– kein Schutzkontakt erforderlich.

Austauschen von Kabeln oder Steckern
Wenn die Anschlussleitung beschädigt wird, muss 
sie durch eine besondere Anschlussleitung ersetzt 
werden, die vom Hersteller oder seinem Kunden-
dienst erhaltlich ist. Entsorgen Sie alte Kabeln 
oder Stecker, unmittelbar nachdem Sie durch neue 
ersetzt sind. Das Anschließen eines Steckers eines 
losen Kabels an eine Steckdose ist gefährlich.
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Verwendung von Verlängerungskabeln
Benutzen Sie nur ein genehmigtes Verlängerungs-
kabel, das der Maschinenleistung entspricht. Die 
Ader müssen einen Mindestquerschnitt von 1,5 
mm2 haben. Befindet das Kabel sich auf einem 
Haspel. muß es völlig abgerollt werden.

2.  MASCHINENDATEN

Verwendungszweck
Dieses Produkt ist zum Rasenmähen in häusli-
chen Umgebungen bestimmt. Der Rasenmäher ist 
zur Verwendung in privaten Gärten vorgesehen. 
Der Rasenmäher darf nicht zum Schneiden von 
Büschen, Hecken oder Sträuchern, zum Schneiden 
von Rankgewächsen, von bepflanzten Dächern 
oder von Rasen in Balkonkästen, zum Entfernen 
(Aufsaugen) von Schmutz von Gehwegen oder zum 
Zerkleinern von Baum- oder Heckenschnitt verwen-
det werden. Darüber hinaus darf der Rasenmäher 
nicht als Motorgrubber zum Ausgleichen von hohen 
Stellen wie Maulwurfshügeln verwendet werden. 
Das Gerät darf nur für den vorgeschriebenen Zweck 
eingesetzt werden. Jede andere Verwendung gilt 
als Missbrauch.

TECHNISCHE DATEN
Modellnummer LM501AC
Spannung 230-240V

Frequenz 50Hz

Leistung 1300 W

Leerlaufdrehzahl 3300/min

Schnittbreite 320 mm

Schnitthöhe 25/40/55mm

Kapazität des Graskastens 30 L

Gewicht 8,1 kg

Schutzstufe IPX4

Schalldruck (Lpa) 85dB(A), K=3dB(A)

Schallleistung (Lwa) 96dB(A), K=2,21 dB(A)

Vibrationswert <2,5m/s2, k=1,5m/s2

Vibrationsstufe
Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene 
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem standar-
disierten Test gemäß EN60335 gemessen; Sie kann 
verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem an-
deren zu vergleichen und als vorläufige Beurteilung 

der Vibrationsexposition bei Verwendung des Werk-
zeugs für die angegebenen Anwendungszwecke
-  die Verwendung des Werkzeugs für andere 

Anwendungen oder mit anderem oder schlecht 
gewartetem Zubehör kann die Expositionsstufe 
erheblich erhöhen

-  Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet 
ist, oder wenn es läuft aber eigentlich nicht 
eingesetzt wird, können die Expositionsstufe 
erheblich verringern

Schützen Sie sich vor den Auswirkungen der Vibra-
tion durch Wartung des Werkzeugs und des Zube-
hörs, halten Sie Ihre Hände warm und organisieren 
Sie Ihren Arbeitsablauf.

BESCHREIBUNG
Die Ziffern im nachstehenden Text verweisen auf 
die Abbildungen auf Seite 2-6.

1. Oberer Griff
2. Ein-/Aus-Schalter
3. Sicherheitsknopf
4. Steckdose
5. Kabelzugentlastung
6. Kabelhalter
7. Tragegriff
8. Rad
9. Radabdeckung
10. Grasfangkorb
11. Grasfangkorbdeckel
12. Grasfangkorbabdeckung
13. Grasfüllmengenanzeige
14. Unterer Griff
15. Griffknopf

3.  MONTAGE

Ziehen Sie vor allen Arbeiten an der 
Maschine den Netzstecker aus der 
Steckdose.

Anbringen des unteren Griffs (Abb. A, B, C)
1.   Führen Sie den unteren Griff (14) in das dafür 

vorgesehene Loch am Rasenmähergehäuses 
ein, siehe Abbildung B. Stellen Sie sicher, dass 
das Loch im unteren Griff (14) an dem Loch im 
Rasenmähergehäuse ausgerichtet ist.

2.   Setzen Sie die Schraube in das Loch ein und 
drehen Sie sie im Uhrzeigersinn fest, siehe 
Abbildung C.
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3.   Wiederholen Sie diese Schritte für den anderen 
unteren Griff (14).

Anbringen des oberen Griffs (Abb. A, D, E, F)
1.   Setzen Sie die Kabelzugentlastung (5) auf die 

rechte Seite des oberen Griffs (1), siehe Abbil-
dung D.

2.   Befestigen Sie den oberen Griff (1) mit den mit-
gelieferten Schrauben und Griffknöpfen (15) am 
unteren Griff (14), siehe Abbildung E. Achten 
Sie darauf, dass sich der Ein-/Ausschalter (2) 
auf der rechten Seite befindet, wenn Sie hinter 
dem Rasenmäher stehen. 

3.   Befestigen Sie das Kabel mit den Kabelhaltern 
(6) am Griff, siehe Abbildung F.

Hinweis: Wenn die Griffknöpfe (15) gelöst wurden, 
kann der obere Griff (1) zur Aufbewahrung des 
Rasenmähers heruntergeklappt werden. Achten Sie 
dabei darauf, dass das Stromkabel nicht einge-
klemmt wird.

Montage der Räder (Abb. A, G, H)
1.  Befestigen Sie ein Rad (8) an der Achse. Setzen 

Sie anschließend eine der mitgelieferten Metall-
scheiben auf die Achse.

2.  Führen Sie den mitgelieferten Metallsplint in die 
Öffnung der Achse ein. Klappen Sie anschlie-
ßend den Metallsplint um die Achse, siehe 
Abbildung G.

3.  Montieren Sie die Radabdeckung (9) am Rad 
(8). Achten Sie darauf, dass die Kunststoffstifte 
an der Radabdeckung (9) an den Löchern des 
Rads (8) ausgerichtet sind.

4.  Wiederholen Sie diese Schritte für die anderen 
Räder.

Montage des Grasfangkorbs (Abb. A, I, J, K)
Der Rasenmäher kann mit oder ohne Grasfangkorb 
verwendet werden. Beachten Sie jedoch, dass beim 
Mähen ohne Grasfangkorb der Grasfangkorbdeckel 
(11) heruntergeklappt werden muss. Betreiben Sie 
den Mäher nicht mit hochgeklapptem Deckel.

1.  Verbinden Sie die beiden Hälften des Grasfang-
korbs (10) wie in Abbildung I gezeigt.

2.  Befestigen Sie die Grasfangkorbabdeckung (12) 
an dem zusammengebauten Grasfangkorb (10), 
siehe Abbildung J.

3.  Heben Sie den Grasfangkorbdeckel (11) an und 
befestigen Sie den zusammengebauten Gras-

fangkorb am Rasenmäher. Achten Sie darauf, 
dass die Vertiefungen im Grasfangkorb richtig 
an den Haltern des Rasenmähergehäuses aus-
gerichtet sind.

Hinweis: Der Grasfangkorb ist mit einer Grasfüll-
mengenanzeige (13) ausgestattet, welche die 
Menge des gemähten Grases anzeigt. Solange 
der Grasfangkorb noch nicht voll ist, bleibt diese 
Anzeige geöffnet. Wenn der Grasfangkorb voll ist, 
schließt sich die Anzeige. Hören Sie in diesem Fall 
sofort auf zu mähen und leeren Sie den Grasfang-
korb. Diese Anzeige ist nur eine grobe Richtlinie, 
deren Funktionalität von den Bedingungen im 
Grasfangkorb abhängt.

Ersetzen des Schneidmessers (Abb. A, P)
Ziehen Sie vor allen Arbeiten an der 
Maschine den Netzstecker aus der 
Steckdose.

 Tragen Sie beim Ersetzen des Schneidmes-
sers Schutzhandschuhe. Verletzungsgefahr 
beim Berühren des Schneidmessers.

 Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlene Schneidmesser.

1.  Nehmen Sie den Grasfangkorb ab.
2.  Drehen Sie den Rasenmäher auf die Seite.
3.  Halten Sie das Schneidmesser mit Schutzhand-

schuhen fest.
4.  Drehen Sie die Befestigungsschraube des 

Schneidmessers zum Lösen gegen den Uhrzei-
gersinn, siehe Abbildung P.

5.  Ersetzen oder schärfen Sie das Schneidmesser.
6.  Zum Anbringen des Schneidmessers gehen Sie 

in umgekehrter Reihenfolge vor (die Löcher im 
Schneidmesser müssen auf den Spindelstiften 
sitzen).

7.  Das Schärfen oder Ersetzen des Schneidmes-
sers sollte am besten von einer qualifizierten 
Person durchgeführt werden. Nur Originalteile 
verwenden.

Alle Defekte sollten von einer vom Hersteller autori-
sierten Servicewerkstatt behoben werden.
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4. BETRIEB

 Vor Gebrauch immer eine Sichtprüfung zu 
machen, um festzustellen, dass die 
Klingen, Messerschrauben und Schneide-
messer nicht verschlissen oder beschädigt 
sind. Den Strom ausgeschaltet lassen und 
die Stromversorgung trennen. Verschlisse-
ne oder beschädigte Klingen und Schrau-
ben in Sets austauschen, um das Gleichge-
wicht zu halten.

Einstellen der Schnitthöhe (Abb. A, L, M)
 Schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie den 
Stecker und warten Sie, bis das Messer 
zum Stillstand gekommen ist. Es besteht 
Verletzungsgefahr.

Je nach bevorzugter Schnitthöhe können Sie 
die Radbaugruppe auf eine von drei Positionen 
einstellen.
1.  Legen Sie dazu den Rasenmäher auf die Seite.
2.  Fassen Sie die Radachse an beiden Seiten an.
3.  Ziehen Sie gleichmäßig an der Achse und 

lassen Sie sie in einer der drei Kerben einrasten, 
siehe Abbildung L. Achten Sie darauf, dass die 
linke und rechte Seite der Achse in derselben 
Kerbe einrasten. Wiederholen Sie diesen Schritt 
für beide Achsen. Stellen Sie sicher, dass die 
Vorder- und Hinterachse in der gleichen Kerbe 
eingerastet sind, damit der Rasenmäher parallel 
zum Rasen schneidet.

4.  Jede Kerbenposition entspricht einer Schnitthö-
he, siehe Abbildung M.

  Position 1 entspricht einer Schnitthöhe von 
25 mm.

  Position 2 entspricht einer Schnitthöhe von 
40 mm.

  Position 3 entspricht einer Schnitthöhe von 
55 mm.

Hinweis: Für den ersten Schnitt der Saison sollte 
eine höhere Schnitthöhe gewählt werden.

Sichern des Netzkabels (Abb. A, N)
Befestigen Sie das Kabel wie in Abbildung N ge-
zeigt in der Kabelzugentlastung (5).

Ein/Ausschalten des Geräts (Abb. A, O)
 Den Rasenmäher nicht starten, wenn er in 
langem Gras steht.

•  Um die Maschine zu starten, halten Sie die 
Sicherheitstaste (3) gedrückt und drücken den 
Ein-/Ausschalter (2). Zum Arbeiten halten Sie 
den Ein-/Ausschalter (2) gedrückt und lassen 
den Sicherheitsknopf (3) los.

•  Um die Maschine auszuschalten, lassen Sie den 
Ein-/Ausschalter (2) los und warten Sie, bis sich 
das Schneidmesser nicht mehr dreht.

Immer von den Kabeln weg arbeiten, damit diese 
nicht durchgeschnitten werden, siehe Abbildung Q.

5. WARTUNG

Wartung
Ihr Rasenmäher ist darauf ausgelegt, über einen 
langen Zeitraum mit einem Minimum an Wartung 
betrieben zu werden. Ein fortwährend zufrieden-
stellender Betrieb hängt von einer ordnungsgemä-
ße Mäherpflege und regelmäßiger Reinigung ab.

•  Den Rasenmäher sauber und trocken halten.
•  Regelmäßig einen Flachschaber verwenden, um 

Gras und Schmutz vom Rasenmäher zu entfer-
nen.

•  Zum Reinigen des Rasenmähers nur milde Seife 
und ein feuchtes Tuch verwenden. Niemals 
Flüssigkeit in das Werkzeug gelangen lassen 
und keine Teile des Werkzeugs in Flüssigkeit 
tauchen. Kein scheuer- oder lösemittelbasiertes 
Reinigungsmittel verwenden

UMWELTSCHUTZ 

 Schadhafte und/oder zu entsorgende 
elektrische oder elektronische Werkzeuge 
und Geräte müssen an den dafür 
vorgesehenen Recycling-Stellen 
abgegeben werden.

Nur für EGLänder
Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht über den 
Hausmüll. Entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/
EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte sowie der 
Umsetzung in nationales Recht müssen Elektrowerk-
zeuge, die nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt 
gesammelt und umweltschonend entsorgt werden.



NL

21WWW.VONROC.COM

GARANTIE

VONROC-Produkte werden nach den höchsten Qua-
li täts stan dards entwickelt und sind für den gesetz-
lich festgelegten Zeitraum, ausgehend von dem ur-
sprüng lichen Kauf datum, garantiert frei von Fehlern 
in Material und Aus führ ung. Sollte das Produkt in 
diesem Zeitraum aufgrund von Material- und/oder 
Ver ar bei tungs mängeln Fehler aufweisen, wenden 
Sie sich bitte direkt an VONROC Kundendienst.
 
Folgende Umstände sind von der Garantie ausge-
schlossen:
•   Reparaturen und oder Änderungen an der Ma-

schine, die durch nicht-autorisierte Servicestel-
len vorgenommen oder versucht wurden.

•  Normale Abnutzung und Verschleiß.
•   Das Werkzeug wurde übermäßig beansprucht, 

missbräuchlich verwendet oder falsch gewartet.
•   Es wurden keine Original-Ersatzteile verwendet. 

Dies stellt die einzige Gewährleistung des Unterneh-
mens dar, sowohl ausdrücklich als auch implizit.  
Es gibt keine anderen ausdrücklichen oder still-
schweigenden Garantien, die über das hier Genann-
te hinausgehen, einschließlich der stillschweigen-
den Garantien der Marktgängigkeit oder Eignung für  
einen bestimmten Zweck. In keinem Fall ist VONROC 
haftbar für Neben- oder Folgeschäden. Die Rechts-
mittel des Händlers beschränken sich auf Reparatur 
oder Ersatz fehlerhafter Einheiten oder Teile.

Am Produkt und am Benutzerhandbuch können Än
derungen vorgenommen werden. Die technischen 
Daten können sich ohne Vorankündigung ändern.

1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Lees de bijgesloten veiligheidswaarschuwingen, 
de aanvullende veiligheidswaarschuwingen en de 
instructies. Het niet opvolgen van de veiligheids-
waarschuwingen kan elektrische schokken, brand 
en/of ernstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar 
de veiligheidswaarschuwingen en instructies als 
naslagwerk voor later.

De volgende symbolen worden gebruikt in de ge-
bruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding!

Gevaar van letsel

Gevaar voor elektrische schokken

Draag gehoorbescherming.
Draag altijd een veiligheidsbril!

  Houd rekening met de scherpe bladen. 
Bladen blijven ronddraaien nadat de motor 
is uitgeschakeld – Trek de stekker uit het 
stopcontact voordat u onderhoudswerk-
zaamheden uitvoert of als het snoer is 
beschadigd.

Houd omstanders, vooral kinderen en huis-
dieren, op een afstand van meer dan 10 m.

Houd het netsnoer weg bij de snijbladen. 

 De gazonmaaier mag niet worden gebruikt 
wanneer niet de gehele grasopvangbak of 
de beschermkap is geplaatst.

Gebruik de gazonmaaier niet in de regen en 
laat de machine niet buiten staan wanneer 
het regent.

Dubbel geïsoleerd voor extra veiligheid.

Voldoet aan alle relevante Europese
richtlijnen.
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Aanduiding van gevaar, waarschuwing of 
aanwijzing voor veilig gebruik.

 Gooi het product niet weg in containers die 
daarvoor niet geschikt zijn.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOOR SCHRIFTEN
 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheids
waarschuwingen en alle instructies. Het 
niet opvolgen van onderstaande instructies 
kan leiden tot een elektrische schok, brand 
en/of ernstig persoonlijk letsel.

Bewaar deze instructies.
De term “elektrisch gereedschap” in onder staande 
waarschuwingen heeft betrekking op zowel 
apparatuur met een vaste elektriciteits kabel als op 
apparatuur met een accu (draadloze apparatuur).

1)  Werkgebied
a)  Zorg voor een opgeruimde en goed verlichte 

werkomgeving. Rommelige en donkere 
werkomgevingen leiden tot ongelukken

b)  Gebruik elektrisch gereedschap nooit in een 
omgeving waar explosiegevaar bestaat, zoals 
in de nabijheid van ontvlambare vloeistoffen, 
gassen, dampen of andere stoffen. Elektrische 
gereedschappen kunnen vonken veroorzaken, die 
deze stoffen tot ontbranding kunnen brengen.

c)  Wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt, 
houd dan kinderen en omstanders op afstand. 
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle 
over het gereedschap verliezen.

2)  Elektrische veiligheid
a)  Stekkers van elektrische gereedschappen 

moeten probleemloos passen op het 
stopcontact. Breng nooit wijzigingen aan 
in of aan de stekker. Gebruik geen adapters 
voor geaarde elektrische gereedschappen. 
Standaardstekkers en passende stopcontacten 
verkleinen de kans op een elektrische schok.

b)  Voorkom lichamelijk contact met geaarde 
oppervlakken van bijvoorbeeld pijpen, 
leidingen, radiatoren, fornuizen en koel kasten. 
Wanneer uw lichaam geaard is, wordt de kans 
op een elektrische schok groter.

c)  Stel elektrische gereedschappen nooit 
bloot aan regen of vocht. Wanneer er water 
binnendringt in een elektrisch gereedschap, 
wordt de kans op een elektrische schok groter.

d)  Gebruik het snoer niet om het elektrisch 
gereedschap te dragen, te verplaatsen of 
de stekker uit het stopcontact te trekken. 
Bescherm het snoer tegen olie, warmte, 
scherpe randen en bewegende delen. 
Beschadigde of vastzittende snoeren vergroten 
de kans op een elektrische schok.

e)  Wanneer u elektrische gereedschappen buiten 
gebruikt, gebruik dan een verlengkabel die 
geschikt is voor buitengebruik. Door een kabel 
te gebruiken die geschikt is voor buitengebruik, 
wordt de kans op een elektrische schok kleiner.

f)  Gebruik een aardlekbeveiliging (RCD) als niet te 
voorkomen is dat een powertool moet worden 
gebruikt in een vochtige omgeving. Gebruik van 
een RCD vermindert het risico van elektrische 
schokken.

3)  Persoonlijke veiligheid
a)  Blijf altijd alert, kijk goed wat u doet en 

gebruik uw gezonde verstand wanneer u een 
elektrisch gereedschap gebruikt. Gebruik 
geen elektrische gereedschappen wanneer u 
moe bent, of drugs, alcohol of medicijnen hebt 
gebruikt. Eén moment van onachtzaamheid bij 
het gebruik van elektrische gereed schappen 
kan ernstige verwondingen tot gevolg hebben.

b)  Gebruik persoonlijke beschermings middelen. 
Draag altijd een veiligheidsbril. Een gepast 
gebruik van veiligheids voor zieningen, zoals 
een stof masker, speciale werkschoenen met 
antislipzolen, een veiligheidshelm en gehoor 
bescherming verkleinen de kans op persoonlijk 
letsel.

c)  Voorkom dat het gereedschap per ongeluk 
wordt gestart. Zorg dat de schakelaar op 
de UIT positie staat, voordat u de stekker 
in het stopcontact steekt. Draag elektrisch 
gereedschap nooit met uw vinger op de 
schakelaar en steek ook nooit de stekker van 
ingeschakelde elektrische gereedschappen in 
het stopcontact: dit leidt tot ongelukken.

d)  Verwijder alle instel  en andere sleutels uit 
het elektrisch gereedschap voordat u hem 
inschakelt. Instel  en andere sleutels aan een 
ronddraaiend onderdeel van het elektrisch 
gereedschap kunnen tot verwondingen leiden.

e)  Zorg dat u nooit uw evenwicht kunt verliezen; 
houd altijd twee voeten stevig op de vloer. 
Hierdoor kunt u het elektrisch gereedschap in on 
verwachte situaties beter onder controle houden.
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f)  Zorg dat u geschikte kleding draagt. Draag 
geen loshangende kleding of sieraden. Houd 
uw haar, kleding en handschoenen uit de buurt 
van bewegende delen. Loshan gende kleding, 
sieraden en lang haar kunnen vast komen te 
zitten in bewegende delen.

g)  Wanneer er voorzieningen zijn voor de aansluiting 
van stofafzuiginstallaties, zorg dan dat ze op de 
juiste wijze worden aangesloten en gebruikt. 
Gebruik van deze voorzieningen vermindert de 
gevaren die door stof worden veroorzaakt.

h)   Denk niet dat doordat u gereedschap vaak 
gebruikt, u wel weet hoe het allemaal werkt en 
dat u de veiligheidsbeginselen voor het gebruik 
van het gereedschap wel kunt negeren. Een 
onbezonnen actie kan in een fractie van een 
seconde ernstig letsel tot gevolg hebben.

4)  Gebruik en onderhoud van elektrisch gereed
schap

a)  Oefen geen overmatige kracht uit op elektrisch 
gereedschap. Gebruik het juiste gereedschap 
voor uw specifieke toepassing. Met het juiste 
elektrische gereedschap voert u de taak beter 
en veiliger uit wanneer dit op de snelheid 
gebeurt waarvoor het apparaat is ontworpen.

b)  Gebruik nooit elektrisch gereedschap waarvan 
de AAN/UIT schakelaar niet werkt. Ieder 
elektrisch gereedschap dat niet kan worden 
in  en uitgeschakeld met de schakelaar is 
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c)  Trek de stekker uit het stopcontact voordat 
u wijzigingen aanbrengt aan elektrische 
gereedschappen, accessoires verwisselt of het 
elektrisch gereedschap opbergt. Wanneer u zich 
aan deze preventieve veiligheidsmaatregelen 
houdt, beperkt u het risico dat het gereedschap 
per ongeluk wordt gestart.

d)  Berg elektrisch gereedschap dat niet in ge bruik 
is op buiten bereik van kinderen en laat personen 
die niet bekend zijn met het gereedschap of 
deze instructies het apparaat niet gebruiken. 
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de handen 
van ongeoefende gebruikers.

e)  Zorg voor een goed onderhoud van elektrisch 
gereedschap. Controleer of bewegende delen 
op de juiste wijze zijn vastgezet. Controleer 
ook of er geen onderdelen defect zijn of 
dat er andere omstandigheden zijn die van 
invloed kunnen zijn op de werking van het 
gereedschap. Laat het gereedschap bij 

beschadigingen repareren vóór gebruik. Veel 
ongelukken worden veroorzaakt door slecht 
onderhoud van het gereedschap.

f)  Zorg dat snij  en zaagwerktuigen scherp en schoon 
blijven. Goed onderhouden snij  en zaagwerktuigen 
met scherpe randen zullen minder snel vastlopen 
en zijn eenvoudiger onder controle te houden.

g)  Gebruik alle elektrische gereedschappen, 
accessoires, bitjes etc., zoals aangegeven 
in deze instructies en op de wijze waarvoor 
het gereedschap is ontworpen. Houd daarbij 
rekening met de werkomstandigheden en 
de uit te voeren taak. Gebruik van elektrisch 
gereedschap voor handelingen die afwijken van 
de taken waarvoor het apparaat is ontworpen 
kunnen leiden tot gevaarlijke situaties.

h)  Houd handgrepen en greepoppervlakken 
droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde 
handgrepen en greepoppervlakken maken veilig 
werken en controle over het gereedschap in 
onverwachte situaties onmogelijk.

5)  Gebruik en onderhoud accugereedschap
a)  Laad alleen op met de lader die door de 

fabrikant is gespecificeerd. Een lader die voor 
een bepaalde accu geschikt is, kan brand 
veroorzaken wanneer deze met een andere 
accu wordt gebruikt.

b)  Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de 
speciaal hiervoor bedoelde accu’s. Gebruik van 
andere accu’s kan kans op letsel en brand geven.

c)  Wanneer de accu niet in gebruik is, houd deze 
dan uit de buurt van andere metalen voorwerpen 
zoals paperclips, munten, sleutels, spijkers, 
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen 
die een verbinding tussen twee polen kunnen 
maken. Kortsluiting tussen de accupolen kan 
brandwonden of brand veroorzaken.

d)  Wanneer de accu niet juist wordt gebruikt, kan 
er vloeistof uit lopen; raak dit niet aan. Wanneer 
dit per ongeluk wel gebeurt, spoel dan met 
water. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, 
moet u een arts raadplegen. De vloeistof uit de 
accu kan irritaties of brandwonden veroorzaken.

e)  Gebruiken niet een accu of gereedschap dat 
beschadigd is of gemodificeerd. Beschadigde of 
gemodificeerde accu’s kunnen onvoorspelbaar 
gedrag vertonen, wat brand, explosie of een 
risico van letsel met zich meebrengt.

f)  Stel een accu over het gereedschap niet bloot aan 
open vuur of een uitzonderlijk hoge temperatuur. 
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Blootstelling aan vuur of een temperatuur hoger 
dan 130 °C, kan een explosie veroorzaken. NB De 
temperatuur van “130 °C” kan worden vervangen 
door de temperatuur van “265 °F”.

g)  Houd u aan alle instructies voor het laden en 
laad de accu of het gereedschap niet op buiten 
het temperatuurbereik dat in de instructies 
wordt aangeduid. Op een onjuiste wijze laden of 
laden bij temperaturen buiten het aangeduide 
bereik kan de accu beschadigen en het risico 
van brand doen toenemen.

6)  Service
a)  Laat uw gereedschap onderhouden door 

een gekwalificeerde onderhoudstechnicus 
die alleen gebruikmaakt van identieke 
vervangingsonderdelen. Dit zorgt ervoor dat de 
veiligheid van de powertool intact blijft.

b)  Voer nooit servicewerkzaamheden uit aan 
beschadigde accu’s. Alleen de fabrikant of 
geautoriseerde service-providers mogen ser-
vicewerkzaamheden aan accu’s uitvoeren.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR GAZONMAAIERS
•  Gebruik deze gazonmaaier uitsluitend met een 

aardlekschakelaar (Residual Current Device - 
RCD) met een schakelstroom van niet meer dan 
30 mA in het circuit.

•  Als een verlengsnoer wordt gebruikt, controleer 
dan dat het geschikt is voor gebruik buitens-
huis en dat het als zodanig is gemarkeerd. De 
aanbevolen afmeting van een verlengsnoer is 
minimaal 1,5 mm2 en maximaal 10 meter lang.

•  Rol voor gebruik uw verlengsnoer volledig uit 
zodat oververhitting en verlies van efficiency 
van de grasmaaier wordt voorkomen. Wanneer 
u de kabel opruimt, rol deze dan met beleid op 
zodat er geen knikken in komen.

•  Het is niet de bedoeling dat dit apparaat wordt 
gebruikt door personen (waaronder kinde-
ren) met verminderde fysieke, zintuiglijke of 
psychische vermogens, of die het ontbreekt 
aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht 
staan of instructies krijgen over het gebruik van 
het apparaat van iemand die verantwoordelijk 
is voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder 
toezicht staan zodat zij beslist niet met het 
apparaat kunnen spelen.

 WAARSCHUWING: Nadat u de machine hebt 
uitgeschakeld, blijft het snijblad nog enkele 
seconden ronddraaien. 

•  Inspecteer vaak de conditie van het snijblad. 
Een beschadigd blad moet onmiddellijk worden 
vervangen. Neem alle vereiste voorzorgsmaat-
regelen wanneer u het blad vervangt.

•  Controleer voor gebruik het netsnoer en ver-
lengsnoer op tekenen van beschadiging of ver-
oudering. Raakt een snoer tijdens het gebruik 
beschadigd, trek dan onmiddellijk de stekker 
van het snoer uit het stopcontact.

•  RAAK HET SNOER PAS AAN WANNEER U DE 
STEKKER UIT HET STOPCONTACT HEBT GETROK-
KEN.

•  Sluit een beschadigd snoer niet aan op de 
stroomvoorziening en raak een beschadigd 
snoer niet aan, voordat de stekker uit het stop-
contact is getrokken. Een beschadigd snoer 
kan contact met onderdelen die onder spanning 
staan, veroorzaken.

•  Gebruik de gazonmaaier niet als het snoer 
beschadigd of versleten is.

•  Lees de instructies aandachtig door. Leer de 
bedieningsfuncties en het juiste gebruik van de 
apparatuur kennen.

•  Houd het verlengsnoer weg bij de snijbladen.
•  Draag bescherming van ogen en gehoor. 

Draag een stofmasker als de werking van de 
gazonmaaier het opwaaien van stof of deeltjes 
veroorzaakt.

•  Laat nooit kinderen, mensen met een beperking 
of mensen die deze instructies niet kennen, 
deze gazonmaaier gebruiken.

•  Werk nooit met de gazonmaaier terwijl er 
mensen, vooral kinderen of mensen met een 
beperking, of huisdieren, bij u in de buurt zijn.

•  Werk uitsluitend met de gazonmaaier bij dag-
licht of goed kunstlicht.

•  Werk nooit met de gazonmaaier wanneer de 
grondplaat beschadigd is.

•  Houd, wanneer u de machine start of wanneer 
de machine in bedrijf is, het maaigedeelte weg 
bij uw lichaamsdelen, vooral uw handen en 
voeten.

•  Start de machine niet wanneer deze niet in een 
ositie gereed voor gebruik staat.

•  Inspecteer steeds voor ieder gebruik de gazon-
maaier op losse of beschadigde onderdelen. 
Gebruik de machine pas weer wanneer aanpas-
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singen en reparaties zijn uitgevoerd.
•  Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen 

vervangende onderdelen en accessoires.
•  Verbreek altijd de verbinding van de gazonmaai-

er met de stroomvoorziening, wanneer u de 
machine onbeheerd achterlaat.

•  Schakel de motor uit en trek de stekker uit het 
stopcontact wanneer de machine niet wordt 
gebruikt, wanneer de machine wordt schoon-
gemaakt, van de ene plaats naar de andere 
wordt verplaatst of wanneer het maaiblad wordt 
gewisseld of afgesteld.

•  Als de stroomvoorziening wordt onderbroken of 
het verlengsnoer beschadigd raakt, schakel de 
machine dan onmiddellijk uit en trek de stekker 
uit het stopcontact.

•  Inspecteer en onderhoud de gazonmaaier 
regelmatig. Laat de gazonmaaier uitsluitend 
repareren door een geautoriseerde servicemon-
teur.

•  Is het netsnoer beschadigd, laat het dan uitslui-
tend door een geautoriseerd servicecentrum 
repareren.

•  Controleer dat alle grasresten en vuilresten uit 
de ventilatie-openingen zijn verwijderd. Berg de 
gazonmaaier, wanneer deze niet in gebruik is, 
op buiten bereik van kinderen en mensen met 
een beperking.

 WAARSCHUWING: Beperk het risico, trek de 
stekker uit het stopcontact, gebruik alleen 
aanbevolen accessoires, omdat anders 
persoonlijk letsel kan ontstaan.

•  Schakel de machine niet in in een gesloten of 
slecht geventileerde ruimte of in de aanwezig-
heid van brandbare en/of explosieve stoffen 
zoals ontvlambare vloeistoffen, gassen en 
poeders.

•  Zet de gazonmaaier altijd stil en schakel de 
stroomvoorziening naar de machine uit, wan-
neer het gras maaien wordt onderbroken, de 
grasopvangbak wordt geleegd of wanneer u van 
de ene maailocatie naar de andere loopt.

•  Steek geen wegen of grindpaden over wanneer 
de machine nog loopt.

•  Verplaats de machine niet door aan de elek-
triciteitskabel te trekken. Gebruik altijd de 
handgreep.

•  Blijf in evenwicht en stevig op beide voeten 
staan wanneer u de machine gebruikt.

•  Controleer dat het terrein dat wordt gemaaid 
vrij is van draden, stenen en vuil. Verwijder 
voorwerpen die tijdens het maaien kunnen 
worden weggeslingerd of die zich rond het 
maaimechanisme kunnen wikkelen. Controleer 
het te maaien gebied zorgvuldig op dieren, 
zoals egels, kikkers, enz. En verplaats ze naar 
een veilige locatie

•  Als u een voorwerp raakt of erin verstrikt raakt, 
stop dan de motor en verbreek onmiddellijk de 
verbinding met de stroomvoorziening zodat u de 
schade kunt inspecteren. Repareer eventuele 
schade voordat u de machine weer in gebruik 
neemt.

•  Werk niet met de gazonmaaier met beschadigde 
of losse onderdelen.

•  Gebruik de maaier niet op harde voorwerpen. 
Hierdoor zou de gebruiker gewond kunnen 
raken en de machine beschadigd kunnen raken.

•  Houd uw handen, gezicht en voeten weg bij alle 
bewegende onderdelen.

•  Vermijd, als dat mogelijk is, het maaien van nat 
gras.

•  Ga voorzichtig te werk wanneer u op een hellend 
oppervlak werkt. Let er goed op dat u stevig 
op uw voeten staat en draag anti-slip schoei-
sel. Werk langs de helling en niet omhoog en 
omlaag. Werk niet op steile hellingen. Ga vooral 
voorzichtig te werk wanneer u van richting 
verandert op hellingen, blijf aan de hoge kant 
van de maaimachine staan, zodat het risico van 
letsel wordt voorkomen.

•  Werk nooit op blote voeten met de gazonmaaier 
of met open sandalen of canvas schoenen aan 
uw voeten.

•  Maai niet door de machine naar u toe te trekken.
•  Houd tijdens het maaien de kabel weg bij de 

gazonmaaier. U moet werken in de richting van 
het elektriciteitspunt af. Maai in rechte lijnen, 
niet in cirkels. 

•  Houd altijd uw handen en voeten weg bij de 
draaiende onderdelen.

•  Controleer de grasopvangbak regelmatig op 
slijtage of beschadiging.

•  Verbreek na gebruik de verbinding van de ma-
chine met de stroomvoorziening en controleer 
de machine op beschadiging. Neem bij de ge-
ringste twijfel contact op met een geautoriseerd 
servicecentrum.

•  Gebruik de machine uitsluitend volgens de in-
structies die in deze handleiding worden gegeven.
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•  Controleer regelmatig dat de bouten, moeren, 
schroeven en andere bevestigingen vastzitten 
en veilig zijn. Houd de gazonmaaier vrij van 
gras, bladeren en opeenhoping van ander vuil.

•  Kantel de gazonmaaier niet wanneer u de motor 
inschakelt, behalve als de gazonmaaier moet 
worden gekanteld voor het starten. Kantel de 
machine in dat geval niet meer dan absoluut 
noodzakelijk en til alleen het deel op dat verwij-
derd is van de gebruiker. Breng de maaimachi-
ne pas weer terug naar de grond wanneer beide 
handen in de positie voor de bediening van de 
machine zijn.

•  Probeer niet te machine te repareren of toe-
gang te krijgen tot interne onderdelen. Gebruik 
uitsluitend geautoriseerde servicecentra.

•  Laat u niet afleiden en concentreer u altijd op 
wat u aan het doen bent.

•  Gebruik uw gezond verstand. Werk nooit met 
de machine wanneer u moe bent, u zich niet 
lekker voelt of onder invloed bent van alcohol of 
andere drugs.

•  Bewaar deze instructies. Raadpleeg ze vaak 
en gebruik ze voor de instructie van andere 
gebruikers. Leent u deze machine uit, verstrek 
dan ook deze instructies.

•  Degene die de machine bedient of de gebruiker 
is aansprakelijk voor ongelukken en gevaarlijke 
situaties de zich voordoen voor andere mensen 
of hun bezittingen.

•  Worden deze bedieningsinstructies of vei-
ligheidsmaatregelenniet gevolgd, dan kan 
dat ernstig letsel tot gevolg hebben. Lees de 
handleiding voordat u deze machine start of in 
gebruik neemt.

•  Draag gezichtsbescherming. Draag gehoorbe-
scherming. Draag bescherming van de luchtwe-
gen.

Elektrische veiligheid
Neem bij het gebruik van elektrische machines 
altijd de plaatselijk geldende veiligheidsvoorschrif-
ten in acht in verband met brandgevaar, gevaar 
voor elektrische schokken en lichamelijk letsel. 
Lees behalve onderstaande instructies ook de 
veiligheidsvoorschriften in het apart bijgevoegde 
veiligheidskatern door.

Controleer altijd of uw netspanning 
overeenkomt met de waarde op het 
typeplaatje.

Klasse II apparaat - Dubbel geïsoleerd - een 
geaarde stekker is niet noodzakelijk.

Bij vervanging van snoeren of stekkers
Wanneer het netsnoer beschadigd raakt, dan 
dient het vervangen te worden door een speciaal 
netsnoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of de 
customer service van de fabrikant. Gooi oude snoe-
ren of stekkers direct weg zodra ze door nieuwe 
exemplaren zijn vervangen. Het is gevaarlijk om 
de stekker van een los snoer in een stopcontact te 
steken.

Bij gebruik van verlengsnoeren
Gebruik uitsluitend een goedgekeurd verlengsnoer, 
dat geschikt is voor het vermogen van de machine. 
De aders moeten een doorsnede hebben van mini-
maal 1.5 mm2. Wanneer het verlengsnoer op een 
haspel zit, rol het snoer dan helemaal af.

2. MACHINE INFORMATIE

Bedoeld gebruik
Dit product is ontworpen voor het maaien van gazons 
in woonomgevingen. De gazonmaaier is bedoeld voor 
prive tuinen thuis. Met de gazonmaaier mogen geen 
struiken, heggen of heesters te knippen, het inkorten 
van vegetatie, begroeide daken of gras dat groeit op 
terrassen, voor het schoonmaken (stofzuigen) van 
vuil en afval van trottoirs, of voor het hakselen van 
snoeiafval van bomen of heggen. Bovendien mag 
de gazonmaaier niet worden gebruikt als motorisch 
aangedreven cultivator van het uitvlakken van hogere 
delen, zoals molshopen. De apparatuur mag alleen 
worden gebruikt voor het voorgeschreven doel. Alle 
andere toepassingen worden geacht te zijn verkeerd 
gebruik van de gazonmaaier.

TECHNISCHE SPECIFICATIES
Modelnr. LM501AC
Spanning 230-240V

Frequentie 50Hz

Vermogen 1300 W

Onbelaste snelheid 3300/min

Kniplengte 320 mm

Kniphoogte 25/40/55mm

Capaciteit grasopvangbak 30 L

Gewicht 8,1 kg
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Productieniveau IPX4

geluidsdruk (Lpa) 85dB(A), K=3dB(A)

geluidsdruk (Lwa) 96dB(A), K=2,21 dB(A)

Trillingswaarde <2,5m/s2, k=1,5m/s2

Trillingsniveau
Het trillingsemissieniveau, dat in deze gebruiks-
aanwijzing wordt vermeld, is gemeten in overeen-
stemming met een gestandaardiseerde test volgens 
EN60335; deze mag worden gebruikt om twee 
machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige 
beoordeling van de blootstelling aan trilling bij ge-
bruik van de machine voor de vermelde toepassingen
-  gebruik van de machine voor andere toepas-

singen, of met andere of slecht onderhouden 
accessoires, kan het blootstellingsniveau 
aanzienlijk verhogen

-  wanneer de machine is uitgeschakeld of wan-
neer deze loopt maar geen werk verricht, kan dit 
het blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren.

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling door 
de machine en de accessoires te onderhouden, 
uw handen warm te houden en uw werkwijze te 
organiseren.

BESCHRIJVING
De nummers in de tekst verwijzen naar de illustra-
ties op pagina 2-6.

1. Bovenste handgreep
2. Aan/uit-peddelschakelaar
3. Veiligheidsknop
4. Stopcontact
5. Trekontlasting van de kabel
6. Kabelhouder
7. Draaghandgreep
8. Wiel
9. Wielkap
10. Grasopvangmand
11. Deksel grasopvangbak
12. Kap grasopvangbak
13. Grasniveau-indicator
14. Onderste handgreep
15. Knop voor handgreep

3. ASSEMBLAGE

Voor u werk aan de machine uitvoert, moet u 
eerst de stekker uit het stopcontact trekken.

De onderste handgreep monteren (Afb. A, B, C)
1.  Steek de onderste handgreep (14) in het daar-

voor bestemde gat in de gazonmaaier, zoals 
wordt getoond in afbeelding B. Let erop dat de 
onderste handgreep (14) uitkomt tegenover het 
gat in de behuizing van de gazonmaaier.

2.  Steek de schroef in het gat en draai de schroef 
naar rechts vast, zoals wordt getoond in afbeel-
ding C.

3.  Herhaal deze stappen voor de andere onderste 
handgreep (14).

De bovenste handgreep monteren (Afb. A, D, E, F)
1.  Plaats de trekontlasting van de kabel (5) aan 

de rechterzijde van de bovenste handgreep (1), 
zoals wordt getoond in afbeelding D.

2.  Bevestig de bovenste handgreep (1) op de 
onderste handgreep (14), met de meegeleverde 
bouten en handgreepknoppen (15), zoals wordt 
getoond in afbeelding E. Let erop dat de aan/
uit-schakelaar (2) aan de rechterzijde moet 
zitten wanneer u achter de gazonmaaier staat. 

3.  Zet de kabel met de kabelhouders (6) vast op 
de handgreep, zoals wordt getoond in afbeel-
ding F.

NB: Wanneer de handgreepknoppen (15) zijn 
losgedraaid, kunt u de bovenste handgreep (1) 
omlaag klappen en de gazonmaaier opbergen. Let 
erop dat de elektriciteitskabel niet bekneld raakt.

De wielen monteren (Afb. A, G, H)
1.  Bevestig een wiel (8) op de as. Plaats daarna de 

meegeleverde metalen ringen op de as.
2.  Steek de meegeleverde metalen splitpen in de 

opening van de as. Vouw daarna de metalen 
splitpen rond de as, zoals wordt getoond in 
afbeelding G.

3.  Monteer de wielkap (9) op het wiel (8). Contro-
leer dat de kunststof pennen op de wielkap (9) 
uitkomen tegenover de gaten in het wiel (8).

4.  Herhaal deze stappen voor de andere wielen.

De grasopvangbak monteren (Afb. A, I, J, K)
U kunt de gazonmaaier met en zonder de grasop-
vangbak gebruiken. Bedenk wel dat wanneer u 
maait zonder de grasopvangbak, de deksel (11) 
van de grasopvangbak omlaag moet staan. Werk 
niet met de maaimachine terwijl de deksel van de 
uitstortopening omhoog staat.
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1.  Voeg de twee helften van de grasopvangmand 
(10) samen, zoals wordt getoond in afbeelding I.

2.  Monteer de kap (12) van de grasopvangbak op 
de grasopvangmand (10), die in elkaar is gezet, 
zoals wordt getoond in afbeelding J.

3.  Licht de deksel (11) van de grasopvangbak op 
en bevestig de grasopvangbak, die in elkaar is 
gezet, op de gazonmaaier. Controleer dat de in-
kepingen in de grasopvangbak goed tegenover 
de houders op de behuizing van de gazonmaai-
er uitkomen.

NB: de grasopvangbak is voorzien van een grasni-
veau-indicator (13), die laat zien hoeveel gemaaid 
gras er in de bak zit. Zolang de grasopvangbak niet 
vol is, blijft de indicator geopend. Wanneer de gras-
opvangbak vol is, sluit de indicator zich. U moet 
dan onmiddellijk stoppen met grasmaaien en de 
grasopvangbak leegmaken. De indicator is slechts 
een ruwe indicatie en de functionaliteit ervan hangt 
af van de toestand in de grasopvangbak.

Het maaiblad vervangen (Afb. A, P)
Voor u werk aan de machine uitvoert, moet 
u eerst de stekker uit het stopcontact 
trekken.

 Draag beschermende handschoenen 
wanneer u het maaiblad vervangt. Gevaar 
voor persoonlijk letsel wanneer u het 
maaiblad aanraakt.

 Gebruik alleen bladen die door de fabrikant 
worden aanbevolen.

1.  De grasopvangbak verwijderen.
2.  Draai de maaimachine op z’n kant.
3.  Houd het maaiblad stevig vast, terwijl u de 

beschermende handschoenen draagt.
4.  Draai vervolgens de bevestigingsschroef van 

het maaiblad naar links los, zoals wordt ge-
toond in afbeelding P.

5.  Het maaiblad vervangen of slijpen.
6.  Plaats het maaiblad en volg daarbij de hier-

boven beschreven procedure in omgekeerde 
volgorde (gaten in het maaiblad moeten op de 
pennen van de as worden gezet).

7.  U kunt het slijpen en vervangen van het maai-
blad het beste overlaten aan een gekwalificeerd 
iemand. Er kunnen het beste alleen originele 
onderdelen worden gebruikt.

Alle defecten moeten worden gerepareerd door 
een door de fabrikant geautoriseerde servicewerk-
plaats.

4. BEDIENING

 Voer altijd een visuele inspectie uit voordat 
u het gereedschap gebruikt, om te zien of 
de snijbladen, de bouten van de snijbladen 
en het zwaard niet versleten of beschadigd 
zijn. Houd het apparaat uitgeschakeld en 
verbreek de verbinding met de stroomvoor-
ziening. Vervang versleten of beschadigde 
snijbladen en bouten in sets, zodat het 
gereedschap in balans blijft.

De maaihoogte afstellen (Afb. A, L, M)
 Schakel de apparatuur uit, trek de stekker 
uit het stopcontact en wacht tot het 
maaiblad tot stilstand is gekomen. Risico 
persoonlijk letsel.

U kunt de wielen, afhankelijk van de maaihoogte 
die uw voorkeur heeft, in één van de volgende drie 
standen afstellen.
1.  Leg de gazonmaaier op z’n zijkant.
2.  Pak de wielas aan beide zijden vast.
3.  Trek gelijkmatig aan de as en steek de as in één 

vande drie inkepingen, zoals wordt getoond 
in afbeelding L. Let erop dat de linkerzijde en 
de rechterzijde van de as in dezelfde inkeping 
moeten zijn geplaatst. Herhaal deze stap voor 
beide assen. Controleer dat de voor- en de 
achteras in dezelfde inkeping zijn gemonteerd, 
zodat de gazonmaaier evenwijdig aan het gazon 
maait.

4.  Iedere inkeping hoort bij een bepaalde maai-
hoogte, zoals wordt getoond in afbeelding M.

 Stand 1 hoort bij een maaihoogte van 25 mm.
 Stand 2 hoort bij een maaihoogte van 40 mm.
 Stand 3 hoort bij een maaihoogte van 55 mm.

NB: U kunt het beste een grotere maaihooge selec-
teren voor de eerste maaibeurt van het seizoen.

Het elektriciteitssnoer vastzetten (Afb. A, N)
Plaats de kabel in de trekontlasting (5) van de 
kabel, zoals wordt getoond in afbeelding N.
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De machine in/uitschakelen (Afb. A, O)
 
Start de maaimachine niet in lang gras.

•  U kunt de machine starten door op de vei-
ligheidsknop (3) te drukken en deze knop 
ingedrukt te houden en op de Aan/Uit-scha-
kelaar (2) te drukken. U kunt, terwijl u de aan/
uit-schakelaar (2) vasthoudt, de veiligheidsknop 
(3) loslaten.

•  U kunt de machine stoppen door de aan/
uit-schakelaar (2) los te laten, wacht vervolgens 
tot het maaiblad tot stilstand is gekomen.

Werk altijd van de kabels af zodat u ze niet kunt 
doorsnijden, zoals wordt getoond in afbeelding Q.

5. ONDERHOUD

Onderhoud
De maaimachine is zo ontworpen dat zij met een 
minimum aan onderhoud lange tijd dienst kan 
doen. Voortdurend gebruik naar tevredenheid is 
afhankelijk van de juiste verzorging van de maai-
machine en regelmatige reiniging.
•  Houd de maaimachine schoon en droog.
•  Verwijder regelmatig met een botte schraper 

gras en vuil van de maaimachine.
•  Maak de maaimachine schoon met slechts een 

milde zeepoplossing en een vochtige doek. 
Laat nooit vloeistoffen in het gereedschap 
doordringen en dompel nooit een onderdeel 
van het gereedschap onder in vloeistof. Gebruik 
nooit een schoonmaakmiddel op basis van een 
oplosmiddel of een schuurmiddel.

MILIEU

 Defecte en/of afgedankte elektrische of 
elektronische gereedschappen dienen ter 
verwerking te worden aangeboden aan een 
daarvoor verantwoordelijke instantie.

Uitsluitend voor EGlanden
Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het 
huisvuil. Conform de Europese Richtlijn 2012/19/
EG voor Afgedankte Elektrische en Elektronische 
Apparatuur en de implementatie ervan in nationaal 
recht moet niet langer te gebruiken elektrisch 
gereedschap gescheiden worden verzameld en op 
een milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.

GARANTIE

VONROC producten zijn ontworpen volgens de 
hoogste kwaliteitsstandaarden en gegarandeerd vrij 
van defecten, zowel materieel als fabrieksfouten, 
tijdens de wettelijk vastgestelde garantieperiode 
vanaf de eerste aankoopdatum. Mocht het product 
tijdens deze periode gebreken vertonen veroorzaakt 
door defecte materialen en/of fabrieksfouten, neem 
dan rechtstreeks contact op met VONROC.

De volgende situaties vallen niet onder de garantie:
•  Er zijn reparaties of aanpassingen aan de 

machine uitgevoerd, of er is een poging daartoe 
ondernomen, door een nietgeautoriseerd ser-
vicecentrum.

• Normale slijtage.
•  De machine is misbruikt, verkeerd gebruikt of 

slecht onderhouden.
• Er zijn niet-originele reserveonderdelen gebruikt

Dit vormt de enige garantie opgesteld door het be-
drijf zowel expliciet als impliciet. Er bestaan geen 
andere garanties expliciet of impliciet welke verder 
gaan dan deze garantie, inclusief impliciete
garanties van verkoopbaarheid en geschiktheid 
voor bepaalde doeleinden. In geen enkel geval kan 
VONROC aansprakelijk worden gesteld voor inci-
dentele schade of gevolgschade. Reparaties van
dealers zijn gelimiteerd tot de reparatie of vervan-
ging van defecte producten of onderdelen.

Het product en de gebruikershandleiding zijn 
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties kunnen 
zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.
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1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

En plus des avertissements de sécurité suivants, 
veuillez également lire les avertissements de 
sécurité additionnels ainsi que les instructions. 
Le non-respect des avertissements de sécurité 
et des instructions peut entraîner une décharge 
électrique, un incendie et/ou des blessures graves. 
Veuillez conserver les avertissements de sécurité et 
les instructions pour consultation ultérieure.

Les symboles suivants sont utilisés dans le manuel 
d’utilisation ou apposés sur le produit:

 
Lisez le manuel d’utilisation!

Risque de blessures

Risque de décharge électrique

Portez des protections auditives.
Portez toujours des lunettes de protection!

 Attention aux lames affûtées. Les lames 
continuent à tourner après l’arrêt du 
moteur – Débrancher la prise du secteur 
avant l’entretien ou si le cordon est 
endommagé.

Tenir les autres personnes, notamment 
les enfants et les animaux, à une distance 
supérieure à 10 m.

Tenir le cordon d’alimentation éloigné
des lames de coupe.

 La tondeuse ne doit pas être utilisée sans 
le bac à herbe ou le carter de protection.

Ne pas utiliser sous la pluie ni laisser la 
tondeuse à l’extérieur en cas de pluie.

Double isolation pour une protection 
supplémentaire.

Respecter toutes les directives européen-
nes correspondantes.

Dangers, avertissements ou précautions
indiqués.

 Ne pas jeter le produit dans des conteneur 
inappropriés.

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
 AVERTISSEMENT! Veuillez lire l’intégralité 
des avertissements de sécurité et des 
instructions. Le non respect de toutes les 
instructions indiquées ci dessous peut 
entraîner un risque de choc électrique, 
d’incendie et/ou de blessures graves.

Conservez ces instructions.
Le terme “appareil électrique” mentionné dans 
tous les avertissements ci dessous se rapporte à 
un appareil électrique qui se branche au réseau 
électrique (grâce à un câble d’alimentation) ou à un 
appareil électrique (sans fil) fonctionnant grâce à 
une batterie.

1)  espace de travail
a)  Veillez toujours à garder votre espace de travail 

propre et bien éclairé. Les espaces mal rangés 
et sombres peuvent être la cause d’accidents.

b)  N’utilisez pas les appareils électriques dans des 
environnements susceptibles d’explosion, par 
exemple en présence de liquides inflammables, 
de gaz ou de particules. Les appareils électriques 
provoquent des étincelles qui peuvent enflammer 
les particules des émanations.

c)  Veillez à garder éloignés les enfants et les 
personnes se trouvant dans votre voisinage, 
lors de l’utilisation d’un appareil électrique. 
Les disctractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle de l’appareil.

2)  mesures de sécurité électriques
a)  Les prises des appareils électriques doivent être 

raccordées à la prise murale corres pondante. Ne 
modifiez jamais la prise de l’appareil, de quelque 
façon que ce soit. N’utilisez pas d’adaptateurs 
qui mettent les appareils électriques à la terre 
(mise à la masse). Des prises non modifiées et 
branchées à la prise murale correspondante 
réduiront les risques de choc électrique.

b)  Evitez le contact direct avec les surfaces mises 



FR

31WWW.VONROC.COM

à la terre ou mises à la masse comme les 
canalisations, les radiateurs, les cuisinières et 
les réfrigérateurs. En effet, le risque de choc 
électrique s’accrut si votre corps est mis à la 
terre ou à la masse.

c)  N’utilisez pas d’outils électriques dans des 
evironnements pluvieux ou humides. Si de l’eau 
s’introduit dans un appareil électrique, le risque 
de choc électrique augmentera.

d)  N’utilisez pas le câble de manière abusive. 
N’utilisez jamais le câble pour transporter, tirer 
ou débrancher l’appareil électrique. Veillez à 
garder le câble éloigné des sources de chaleur, 
des huiles, des rebords coupants ou des 
pièces actionnées. Les câbles endommagés 
ou entremêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

e)  Lorsque un appareil est utilisé à l’extérieur, 
utilisez uniquement un câble prolongateur 
prévu à cet effet. L’utilisation d’un câble à usage 
extérieur réduit le risque de choc électrique.

f)  Si vous êtes contraint d’utiliser un outil 
électrique dans un environnement humide, 
utilisez une alimentation protégée par un 
dispositif à courant résiduel (RCD). L’utilisation 
d’un RCD réduit le risque de décharge électrique.

3)  Sécurité personnelle
a)  Restez vigilant, gardez un œil sur ce que vous 

faites et utilisez votre sens commun lors de 
l’utilisation d’un appareil électrique. N’utilisez 
pas un appareil électrique si vous êtes fatigué ou 
si vous êtes sous l’influence de drogues, d’alcool 
ou si vous prenez des médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation des appareils 
électriques peut entraîner des blessures graves.

b)  Utilisez un équipement de protection 
personnelle. Protégez vous toujours les 
yeux. Les équipements de protection, tels 
qu’un masque à poussière, des chaussures 
antidérapantes, des protections auditives ou 
un casque de sécurité, utilisés dans de bonnes 
conditions, réduiront le risque de blessures.

c)  Prévenez tout démarrage involontaire. Assurez
vous que l’interrupteur est sur la position 
“arrêt avant de brancher l’appareil. En effet, le 
transport des appareils électriques en gardant 
vos doigts sur l’interrupteur, ou le branchement 
de ces appareils en ayant l’interrupteur sur 
“marche accidents.

d)  Retirez les clés de réglage ou les clés de vis de 

réglage avant d’allumer l’appareil électrique. 
Une clé de vis de réglage ou une clé, laissée sur 
une pièce en mouvement de l’appareil électrique, 
peut entraîner des lésions corporelles.

e)  Ne pas se précipiter. Gardez toujours vos pieds 
à plat et gardez votre équilibre. Ceci permet de 
mieux contrôler l’appareil électrique dans des 
situations imprévues.

f)  Habillez vous convenablement. Ne portez pas 
de vêtements lâches ou de bijoux. Gardez 
vos cheveux, vêtements et gants éloignés 
des pièces actionnées. En effet, ces derniers 
peuvent être pris dans les pièces en action.

g)  Si les appareils sont fournis pour la connexion 
des équipements d’évacuation et de 
récupération de la poussière, assurez vous que 
ces derniers soient correctement connectés 
et utilisés. L’utilisation de ces appareils peut 
réduire les risques liès à la poussière.

h)  Ne pensez pas être familiarisé avec l’outil 
après l’avoir utilisé à de nombreuses reprises, 
au point de ne plus rester vigilant et d’en 
oublier les consignes de sécurité. Toute action 
imprudente peut engendrer de graves blessures 
en une fraction de seconde.

4)  Utilisation et entretien d’un appareil électrique
a)  Ne forcez pas l’appareil électrique. Utilisez 

l’appareil électrique adéquat pour votre 
application. Un appareil électrique correc te ment 
choisi assurera un meilleur travail et un travail 
sans danger, au rythme auquel il a été conçu.

b)  N’utilisez pas l’appareil électrique si 
l’interrupteur marche/arrêt ne fonctionne pas. 
Un appareil électrique qui ne peut pas être 
commandé par l’interrupteur de contrôle est 
dangereux et doit être réparé.

c)  Débranchez la prise du bloc d’alimentation 
avant d’effectuer des réglages, de changer des 
acces soires, ou de ranger les appreils élec 
tri ques. Ces mesures de sécurité préventives 
réduiront le risque de démarrage involontaire de 
l’appareil électrique.

d)  Rangez les appareils électriques arrêtés hors 
de la portée des enfants et ne laissez aucune 
personne, non familiarisée avec l’outil ou ces 
instructions, utiliser l’appareil électrique. Les 
appareils électriques sont dangereux entre les 
mains d’utilisateurs non formés.

e)  Entretenez les appareils électriques. Vérifiez 
tout défaut d’alignement et l’enchaînement des 
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pièces actionnées, la rupture de ces dernières, 
et les autres conditions qui peuvent affecter 
le fonctionnement des appareils électriques. 
En cas de dommages, faites réparer l’appareil 
électrique avant de le réutiliser. Nombreux 
sont les accidents provoqués par des appareils 
électriques mal entretenus.

f)  Veillez à garder les outils coupants aiguisés 
et propres. Des outils coupants correctement 
entretenus avec des lames aiguisées sont 
moins susceptibles de se bloquer et sont plus 
faciles à contrôler.

g)  Utilisez l’appareil électrique, les accessoires 
et les embouts, etc., conformément à ces 
instructions et de la manière prévue pour le 
type spécifique de l’appareil électrique, en 
prenant en compte les conditions de travail et 
le travail à effectuer. L’utilisation de l’appareil 
électrique dans des applications différentes 
de celles prévues peut entraîner des situations 
dangereuses.

h)  Gardez les poignées et les surfaces de 
préhension sèches, propres et exemptes d’huile 
et de graisse. Des poignées et des surfaces de 
préhension glissantes ne permettent pas de 
manipuler et de contrôler l’outil correctement 
en cas de situations inattendues.

h)  Gardez les poignées et les surfaces de pré
hension sèches, propres et exemptes d’huile 
et de graisse. Des poignées et des surfaces de 
préhension glissantes ne permettent pas de 
manipuler et de contrôler l’outil correctement 
en cas de situations inattendues.

5)  Utiliser et soigner les outils à batterie
a)  Rechargez la batterie uniquement avec le 

chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur 
adapté à une certaine batterie peut être cause 
de danger d’incendie quand on l’utilise avec une 
batterie différente.

b)  Utilisez chaque outil uniquement avec la 
batterie conçue pour lui. L’utilisation de toute 
autre batterie peut être cause de danger de 
blessure ou d’incendie.

c)  Lorsque une batterie n’est pas en usage, gardez
la hors d’atteinte d’objets métalliques tels que 
les trombones, pièces de monnaie, clés, clous, 
vis et autres petits objets métalliques pouvant 
faire le contact entre une borne et l’autre. Un 
court circuit entre les bornes de la batterie peut 
être cause de brûlures ou d’incendie.

d)  Dans des circonstances extrêmes, du liquide 
peut gicler hors de la batterie ; évitez tout 
contact. En cas de contact accidentel, rincez à 
l’eau. En cas de contact du liquide avec les yeux, 
consultez un médecin. Le liquide qui gicle d’une 
batterie peut causer irritations ou brûlures.

e)  N’utilisez pas un blocbatterie ou un outil 
endommagé ou modifié. Une batterie 
endommagée ou altérée peut avoir un 
comportement imprévisible qui peut conduire à un 
incendie, une explosion ou un risque de blessure.

f)  N’exposez pas le blocbatterie ou l’outil au feu 
ou à des températures excessives. L’exposition 
au feu ou à des températures dépassant 130 °C 
peut provoquer une explosion. REMARQUE La 
température de “130°C” peut être remplacé par 
la température de “265°F”.

g)  Respectez les instructions pour la charge et 
ne rechargez pas le blocbatterie ou l’outil 
à une plage de températures hors de celle 
spécifiée dans les instructions. Une charge 
mal effectuée ou à des températures hors de la 
plage spécifiée peut endommager la batterie et 
augmente le risque d’incendie.

6)  Maintenance
a)  L’entretien de votre outil électrique doit être 

confié à un réparateur qualifié qui utilise 
uniquement des pièces de rechange identiques 
aux pièces d’origine. Cela permet d’assurer la 
sécurité de l’outil électrique.

b)  Ne réparez jamais des blocsbatteries 
endommagés. Les réparations sur les blocs-
batteries ne doivent être effectuées que par le 
fabricant ou l’un de ses prestataires de services 
agréés.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAI-
RES RELATIVES AUX TONDEUSES À GAZON
•  Utiliser uniquement cette tondeuse à gazon si 

un disjoncteur à courant résiduel (RCD) avec un 
courant de déclenchement de 30 mA maximum 
est installé sur le circuit électrique.

•  En cas d’utilisation d’une rallonge, s’assurer 
qu’elle convient à une utilisation à l’extérieur et 
qu’elle porte le marquage approprié. La taille 
recommandée de la rallonge électrique est d’au 
moins 1,5 mm² de diamètre et de 10 mètres de 
long maximum.

•  Dérouler complètement la rallonge électrique 
avant l’utilisation pour éviter la surchauffe et 
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la perte de rendement de la tondeuse. Lors du 
rangement du câble, l’enrouler soigneusement 
et éviter les noeuds.

•  Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé 
par des personnes (y compris des enfants) aux 
capacités physiques, sensorielles ou intellec-
tuelles réduites ou qui manquent d’expérience 
et de connaissances, à moins qu’elles ne soient 
supervisées ou qu’elles aient été informées sur 
la façon sûre d’utiliser l’appareil, par une per-
sonne responsable de leur sécurité. Les enfants 
doivent être surveillés afin de garantir qu’ils ne 
jouent pas avec l’appareil.

 AVERTISSEMENT: Après l’arrêt de la 
machine, la lame de coupe continue à 
tourner pendant quelques secondes.

•  Contrôler fréquemment l’état de la lame de 
coupe. Une lame endommagée doit être 
remplacée immédiatement. Suivre toutes les 
précautions requises lors du remplacement de 
la lame.

•  Avant l’utilisation, contrôler l’absence de signes 
d’endommagement ou d’usure sur le câble 
d’alimentation et la rallonge. Si le cordon est 
endommagé durant l’utilisation, le debrancher 
immédiatement de l’alimentation électrique.

•  NE PAS TOUCHER PAS LE CÂBLE AVANT DE 
L’AVOIR DÉBRANCHÉ DE L’ALIMENTATION ÉLEC-
TRIQUE.

•  Ne pas brancher un cordon d’alimentation en-
dommagé à l’alimentation électrique ni toucher 
un cordon endommager avant de l’avoir débran-
cher de l’alimentation électrique. Un cordon 
endommagé peut causer un contact avec des 
parties sous tension.

•  Ne pas utiliser la tondeuse si le cordon est 
endommagé ou usé.

•  Lire attentivement les instructions. Se familia-
riser avec les commandes et avec l’utilisation 
correcte de l’équipement.

•  Tenir la rallonge électrique éloignée des lames 
de coupe.

•  Porter une protection oculaire et auditive. 
Porter une protection contre la poussière si la 
tonte cause le soulèvement de poussière ou de 
particules.

•  Ne jamais laisser utiliser cette tondeuse aux 
enfants, personnes informes ou personnes ne 
connaissant pas ces instructions.

•  Éviter d’utiliser la tondeuse si des personnes, 
notamment des enfants, personnes informes ou 
animaux, sont à proximité.

•  Utiliser la tondeuse à la lumière du jour ou avec 
un bon éclairage artificiel.

•  Ne jamais utiliser la tondeuse si la base est 
endommagée.

•  Lors du démarrage et lorsque la machine est en 
marché, tenir la section de coupe éloignée de 
toute partie du corps, notamment les mains et 
les pieds. 

•  Ne pas démarrage la machine si elle ne se 
trouve pas en position d’utilisation.

•  Inspecter soigneusement la tondeuse pour véri-
fier l’absence de pièces desserrées ou endom-
magées avant chaque utilisation. Ne pas utiliser 
l’appareil avant d’avoir effectué les ajustements 
ou réparations.

•  Utiliser uniquement les pièces de rechange et 
accessoires recommandés par le fabricant.

•  Toujours débrancher la tondeuse du secteur si 
elle est laissée sans surveillance.

•  Arrêter le moteur et débrancher la fiche lorsque 
la machine n’est pas utilisée, lorsqu’elle est 
nettoyée, déplacée ou lors du remplacement ou 
du réglage de la lame.

•  En cas d’interruption de l’alimentation ou si la 
rallonge électrique est endommagée, arrêter 
immédiatement la machine et débrancher la 
fiche de la prise d’alimentation.

•  Inspecter et entretenir régulièrement la ton-
deuse. Faire réparer la tondeuse par un répara-
teur agréé uniquement.

•  Si le cordon d’alimentation est endommagé, le 
faire réparer ou remplacer uniquement par un 
centre de service autorisé.

•  Vérifier que toute l’herbe coupée et la saleté ont 
été éliminées des fentes d’aération.

•  Lorsqu’elle n’est pas utilisée, ranger la 
tondeuse hors de portée des enfants et des 
personnes infirmes.

 AVERTISSEMENT: Afin de réduire les 
risques, débrancher la fiche du secteur et 
utiliser uniquement les accessoires 
recommandées selon les besoins, sous 
peine de blessures.

•  Ne pas mettre en marche la machine dans des 
lieux clos ou mal aérés ni en présence de subs-
tances inflammables et/ou explosives comme 
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les liquides, gaz et poudres.
•  Toujours arrêter la tondeuse et couper l’alimen-

tation si la coupe est retardée, pour vider le 
bac de ramassage ou pour passer d’un lieu de 
coupe à un autre.

•  Ne pas passer sur les routes ou les chemins en 
gravier lorsque la machine est en fonction.

•  Ne pas déplacer la machine en tirant sur le 
câble électrique. Toujours utiliser la poignée.

•  Maintenir un position équilibrée et stable durant 
l’utilisation de la machine. 

•  S’assurer que la zone à tondre est exempte 
de fils, pierres et débris. Retirer tout objet 
qui pourrait être projeté durant la coupe ou 
qui pourrait s’enrouler autour du mécanisme 
de coupe. Contrôler soigneusement la zone 
à tondre pour vérifier l’absence de hérissons, 
grenouilles, etc. et les déplacer dans un lieu sûr

•  Si un objet étranger est heurté ou s’enchevêtre, 
arrêter le moteur et débrancher immédiate-
ment l’alimentation électrique pour vérifier les 
dégâts. Réparer tout dégât avant de reprendre 
l’utilisation.

•  Ne pas utiliser la tondeuse avec des pièces 
desserrées ou endommagées.

•  Ne pas couper contre des objets durs. Cela 
pourrait causer des blessures à l’opérateur et 
des dégâts à la machine.

•  Tenir les mains, le visage et les pieds éloignés 
de toutes les parties mobiles.

•  Si possible, éviter de couper l’herbe mouillée.
•  Prendre les précautions nécessaires en cas 

de tonte sur un terrain en pente. Faire atten-
tion au positionnement des pieds et porter des 
chaussures antidérapantes. Tondre en suivant le 
contour de la pente, pas de bas en haut ni de haut 
en bas. Ne pas tondre sur les pentes raides. Faire 
particulièrement attention lors du changement de 
direction sur les pentes et se tenir au-dessus de 
la tondeuse pour éviter les blessures.

•  Ne jamais utiliser la tondeuse sans chaussures 
ou en portant des sandales ouvertes ou des 
chaussures en toile.

•  Ne pas tondre en tirant la machine vers soi.
•  Lors du déplacement, tenir le câble éloigné de 

la tondeuse. La direction de travail doit toujours 
s’éloigner du point d’alimentation. Tondre en 
lignes droites, ne pas effectuer de cercles.

•  Toujours tenir les mains et les pieds éloignés 
des parties rotatives.

•  Contrôler régulièrement l’absence d’usure et de 

détérioration sur le bac de ramassage.
•  Après l’utilisation, débrancher la machine 

de l’alimentation et contrôler la présence de 
dégâts. En cas de moindre doute, consulter le 
centre de service autorisé.

•  Utiliser uniquement la machine conformément 
aux instructions fournies dans ce manuel.

•  Contrôler régulièrement que les écrous, bou-
lons, vis et autres raccordements sont serrés et 
sûrs. Tenir la tondeuse exempte d’accumulation 
d’herbe, de feuilles et autres débris.

•  Ne pas incliner la tondeuse lors de la mise en 
marche du moteur, sauf si la tondeuse doit être 
inclinée pour le démarrage. Dans ce cas, ne 
pas l’incliner plus que le nécessaire et soulever 
uniquement la partie éloignée de l’opérateur. 
Toujours s’assurer que les deux mains sont en 
position d’utilisation avant de reposer la ton-
deuse au sol.

•  Ne pas tenter de réparer la machine ni d’accé-
der aux parties internes. Se rendre uniquement 
dans les centres de services autorisés.

•  Ne pas se distraire et toujours rester concentré 
sur l’activité.

•  Faire preuve de bon sens. Ne jamais utiliser la 
machine en cas de fatigue, maladie ou sous 
l’influence d’alcool ou autres drogues.

•  Conserver ces instructions. Les consulter régu-
lièrement et s’en servir pour instruire les autres 
utilisateurs. Si cet appareil est loué à une autre 
personne, fournir également ces instructions.

•  L’opérateur ou l’utilisateur sont responsables 
des accidents ou risques pour les autres per-
sonnes ou leur propriété.

•  Le non-respect des instructions d’utilisation et 
des consignes de sécurité présentes dans ce 
manuel d’instructions peut causer de graves 
blessures. Lire le manuel avant de démarrer ou 
d’utiliser cet appareil.

•  Porter une protection oculaire. Porter une protec-
tion auditive. Porter une protection respiratoire.

Consignes de sécurité électrique
Lors d’utilisation de machines électriques, observez 
les consignes de sécurité locales en vigueur en ma-
tière de risque d’incendie, de chocs électriques et 
de lésion corporelle. En plus des instructions ci-des-
sous, lisez entièrement les consignes de sécurité 
contenues dans le cahier de sécurité fourni à part.
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Vérifiez toujours si la tension de votre 
réseau correspond à la valeur mentionnée 
sur la plaque signalétique.

Machine de la classe II – Double isolation 
– vous n’avez pas besoin d’une prise avec 
mise à terre.

En cas de changement de câbles ou de fiches
Si le câble d’alimentation électrique est endomma-
gé, il doit être remplacé par un câble d’alimentation 
électrique spécial disponible auprès du fabricant 
ou de son service clientèle. Jetez les vieux câbles 
ou prises immédiatement après les avoirs rempla-
cés par de nouveaux. Il est dangereux de brancher 
un câble lâche.

En cas d’emploi de câbles prolongateurs
Employez exclusivement un câble pro longateur 
homologué, dont l’usage est approprié pour la 
puissance de la machine. Les fils conducteurs 
doivent avoir une section minimale de 1,5 mm2. Si 
le câble prolongateur se trouve dans un dévidoir, 
déroulez entièrement le câble.

2. INFORMATIONS SUR LA MACHINE

Utilisation prévue
Ce produit a été conçu pour la tonte des environ-
nements domestiques. La tondeuse à gazon n’est 
prévue que pour les jardins des habitations privées. 
La tondeuse à gazon ne doit pas être utilisée pour 
tailler les buissons, ls haies ou les arbustes, pour 
couper pour couper la végétation dense, les toits vé-
gétaux ou l’herbe des balcons, pour nettoyer (aspi-
rer) la saleté et les débris des allées ou pour hacher 
les arbres ou les débris de haie. De plus, la tondeuse 
à gazon ne doit pas être utilisée comme équipement 
pour tailler les zones hautes des topiaires. L’équipe-
ment ne doit être utilisé que pour l’usage auquel il 
a été destiné. Toute autre utilisation est considérée 
comme une utilisation incorrecte.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
N° de modèle LM501AC
Tension 230-240V

Fréquence 50Hz

Puissance 1300 W

Vitesse à vide 3300/min

Largeur de coupe 320 mm

Hauteur de coupe 25/40/55mm

Capacité du bac de ramassage 30 L

Poids 8,1 kg

Niveau de protection IPX4

pression sonore (Lpa) 85dB(A), K=3dB(A)

puissance sonore (Lwa) 96dB(A), K=2,21 dB(A)

Valeurs de vibrations <2,5m/s2, k=1,5m/s2

Niveau de vibrations
Le niveau de vibrations émises indiqué en ce 
manuel d’instruction a été mesuré conformément 
à l’essai normalisé de la norme EN60335; il peut 
être utilisé pour comparer plusieurs outils et pour 
réaliser une évaluation préliminaire de l’exposition 
aux vibrations lors de l’utilisation de l’outil pour les 
applications mentionnées
-  l’utilisation de l’outil dans d’autres applications, 

ou avec des accessoires différents ou mal 
entretenus, peut considérablement augmenter 
le niveau d’exposition

-  la mise hors tension de l’outil et sa nonutilisa-
tion pendant qu’il est allumé peuvent considé-
rablement réduire le niveau d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations par 
un entretien correct de l’outil et de ses accessoires, 
en gardant vos mains chaudes et en structurant 
vos schémas de travail.

DESCRIPTION
Les numéros dans le texte se rapportent aux sché-
mas des pages 2-6.

1. Poignée supérieure
2. Interrupteur marche/arrêt
3. Bouton de sécurité
4. Prise électrique
5. Passe-câble
6. Porte-câble
7. Poignée de transport
8. Roue
9. Enjoliveur
10. Panier du bac à herbe
11. Couvercle du bac à herbe
12. Cache du bac à herbe
13. Indicateur de niveau d’ herbe
14. Poignée inférieure
15. Bouton pour la poignée
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3.  MONTAGE

 Avant de procéder à une opération quelle 
qu’elle soit sur la machine, débranchez la 
prise électrique de la source d’alimentation

Assembler la poignée inférieure (Fig. A, B, C)
1.  Insérez la poignée inférieure (14) dans le trou 

prévu sur le corps de la tondeuse à gazon, 
comme illustré par la figure B. Veillez à ce que 
le trou dans la poignée inférieure (14) soit 
correctement aligné avec le trou dans le corps 
de la tondeuse.

2.  Insérez la vis dans le trou et serrez en tournant 
dans le sens des aiguilles d’une montre, comme 
illustré par la figure C.

3.  Répétez ces étapes pour l’autre poignée infé-
rieure (14).

Assembler la poignée supérieure (Fig. A, D, E, F)
1.  Placez le passe-câble (5) à droite sur la poignée 

supérieure (1), comme illustré par la figure D.
2.  Fixez la poignée supérieure (1) à la poignée 

inférieure (14) à l’aide des boulons et des bou-
tons de poignée fournis (15), comme illustré 
par la figure E. Veillez à ce que l’ensemble de 
l’interrupteur Marche/Arrêt (2) se trouve du 
côté droit lorsque vous êtes derrière la ton-
deuse. 

3.  Fixez le câble sur la poignée à l’aide des porte-
câbles (6), comme illustré par la figure F.

Remarque : Lorsque les boutons de poignée (15) 
sont desserrés, la poignée supérieure (1) peut être 
repliée vers le bas pour ranger la tondeuse. Veillez 
à ne pas coincer le câble d’alimentation.

Monter les roues (Fig. A, G, H)
1.  Fixez une roue (8) sur l’essieu. Installez ensuite 

une des rondelles métalliques fournies sur 
l’essieu.

2.  Insérez la goupille métallique fendue fournie 
dans l’ouverture de l’essieu. Repliez ensuite la 
goupille métallique fendue autour de l’essieu, 
comme illustré par la figure G.

3.  Installez l’enjoliveur (9) sur la roue (8). Veillez à 
ce que les goupilles en plastique sur l’enjoliveur 
(9) soient correctement alignées avec ls trous 
sur la roue (8).

4.  Répétez ces étapes pour les autres roues.

Assembler le bac à herbe (Fig. A, I, J, K)
La tondeuse peut être utilisée avec ou sans le bac 
à herbe. Rappelez-vous cependant que lorsque 
la tonte est effectuée sans le bac à herbe, le 
couvercle du bac à herbe (11) doit être abaissé. Ne 
faites pas fonctionner la tondeuse si le couvercle 
de la sortie est soulevé.

1.  Assemblez les deux moitiés du panier du bac à 
herbe (10), comme illustré par la figure I.

2.  Installez le cache du bac à herbe (12) sur le 
panier du bac à herbe assemblé (10), comme 
illustré par la figure J.

3.  Relevez le couvercle du bac à herbe (11) et 
fixez le bac à herbe assemblé sur la tondeuse. 
Veillez à ce que les encoches dans le bac 
d’herbe soient correctement alignées avec les 
supports sur le corps de la tondeuse.

Remarque : Le bac à herbe est équipé d’un indica-
teur du niveau d’herbe (13), qui indique la quantité 
d’herbe tondue. Tant que le bac à herbe n’est pas 
plein, l’indicateur reste ouvert. Quand le bac à 
herbe est plein, l’indicateur se ferme. Dns ce cas, 
il est impératif d’arrêter immédiatement la tonte et 
de vider le bac à herbe. Cet indicateur n’est qu’un 
guide approximatif dont le fonctionnement dépend 
de l’état de l’herbe à l’intérieur du panier.

Remplacer la lame (Fig. A, P)
 Avant de procéder à une opération quelle 
qu’elle soit sur la machine, débranchez la 
prise électrique de la source d’alimentation.

 Portez des gants de protection pour 
remplacer la lame. Risque de blessure en 
cas de contact avec la lame.

 N’utilisez que des lames recommandées 
par le fabricant.

1.  Retirez le bac à herbe.
2.  Tournez la tondeuse sur le côté.
3.  Tenez fermement la lame avec des gants de 

protection.
4.  Tournez la vis qui fixe la lame dans le sens 

inverse des aiguilles d’une montre pour la des-
serrer, comme illustré par la figure P.

5.  Remplacez ou affûtez la lame.
6.  Installez la lame, utilisez la procédure décrite 

ci-dessus dans l’ordre inverse (les trous de la 
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lame doivent être positionnés sur les goupilles 
de l’axe).

7.  Il est préférable de confier l’affûtage ou le rem-
placement de la lame à une personne qualifiée. 
N’utilisez que des pièces d’origine.

Tous les défauts doivent être corrigés dans un 
atelier de réparation agréé par le fabricant.

4. OPERATION

 Avant l’utilisation, toujours effectuer une 
inspection visuelle pour vérifier que les 
lames, les boulons de lame et l’assemblage 
de coupe ne sont pas usés ni endomma-
gés. Veiller à tenir l’appareil hors tension et 
à débrancher l’alimentation. Remplacer les 
lames et boulons usés ou endommagés en 
bloc pour maintenir l’équilibre.

Régler la hauteur de coupe (Fig. A, L, M)
 Éteignez l’équipement, débranchez la prise 
et attendez que la lame se soit arrêtée. Il 
existe sinon un risque de blessure.

En fonction de la hauteur de coupe voulue, vous 
pouvez régler l’ensemble Roue sur l’une des trois 
positions possibles.

1.  Placez la tondeuse sur le côté.
2.  Saisissez l’essieu des deux côtés.
3.  Tirez de façon uniforme sur l’essieu et insé-

rez-le dans l’une des trois encoches, comme 
illustré par la figure L. Veillez à ce que les côtés, 
gauche et droit, de l’essieu soient bien dans 
des encoches correspondantes. Répétez cette 
étape pour les deux essieux. Assurez-vous 
que l’essieu avant et l’essieu arrière soient 
bien dans les mêmes encoches pour que la 
tondeuse puisse couper le gazon de façon 
parallèle.

4.  Chaque position des encoches représente une 
hauteur de coupe, comme le montre la figure 
M.

  La position 1 équivaut à une hauteur de coupe 
de 25 mm.

  La position 2 équivaut à une hauteur de coupe 
de 40 mm.

  La position 3 équivaut à une hauteur de coupe 
de 55 mm.

Remarque : Vous devez choisir une hauteur de 
coupe haute pour la première tonte de la saison.

Fixer le cordon d’alimentation (Fig. A, N)
Installez le câble dans le passe-câble (5), comme 
illustré par la figure N.

Mettre en marche et éteindre la machine (Fig. A, O)
 Ne démarrez pas la tondeuse si elle se 
trouve dans l’herbe haute.

•  Pour démarrer la machine, maintenez le bouton 
de sécurité (3) enfoncé et appuyez sur l’inter-
rupteur Marche/Arrêt (2). En gardant l’inter-
rupteur Marche/Arrêt (2) enfoncé, vous pouvez 
relâcher le bouton de sécurité (3).

•  Pour éteindre la machine, relâchez l’interrup-
teur Marche/Arrêt (2) et attendez que la lame 
s’arrête de tourner.

Avancez toujours en éloignant les câbles de votre 
trajet pour ne pas les couper, comme illustré par la 
figure Q.

5. ENTRETIEN

Entretien
Cette tondeuse a été conçue pour fonctionner 
longtemps avec un entretien minimal. Le fonction-
nement satisfaisant continu dépend d’un entretien 
correct de la tondeuse et d’un nettoyage régulier.

•  Tenir la tondeuse propre et sèche.
•  Utiliser régulièrement un racloir pour éliminer 

l’herbe et la saleté de la tondeuse.
•  Pour nettoyer la tondeuse, utiliser uniquement 

du savon neutre et un chiffon humide. Ne ja-
mais laisser aucun liquide pénétrer dans l’outil 
et ne jamais plonger aucune partie de l’outil 
dans un liquide. Ne pas utiliser de détergent 
abrasif ou à base de solvant.

ENVIRONNEMENT 

  Les équipements électroniques ou 
électriques défectueux ou destinés à être 
mis au rebut doivent être déposés aux 
points de recyclage appropriés.
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Uniquement pour les pays de l’UE
Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets 
domestiques. Selon la Directive européenne 
2012/19/CE relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques et sa mise en œuvre 
dans le droit national, les outils électriques hors 
d’usage doivent être collectés séparément et mis 
au rebut de manière écologique.

GARANTIE

Les produits VONROC sont développés aux plus 
hauts standards de qualité et ils sont garantis contre 
les défauts de pièces et de main d’oeuvre pendant 
la durée légale stipulée à partir de la date d’achat 
d’origine du produit. En cas d’une quelconque 
panne du produit pendant cette durée qui serait due 
à un défaut matériel et/ou de main d’oeuvre, contac-
tez directement VONROC.

Les circonstances suivantes ne sont pas prises en 
charge par la garantie:
•  Des réparations ou altérations ont été effec-

tuées ou tentées sur la machine par un centre 
de réparation non agréé.

• L’usure normale.
•  L’outil a été maltraité, mal utilisé ou mal entretenu.
•  Des pièces détachées non d’origine ont été 

utilisées 

Ceci constitue l’unique garantie accordée par la 
société explicitement ou implicitement. Il n’existe 
aucune autre garantie, explicite ou implicite, qui 
peut s’étendre au delà du contenu ici présent, y 
compris les garanties marchandes ou d’adaptation 
à des fins particulières. En aucun cas VONROC ne 
sera tenu responsable de dommages accidentels ou 
consécutifs. Les solutions proposées par les reven-
deurs devront se limiter à la réparation ou le rempla-
cement des éléments ou pièces non conformes.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets à 
modifications. Les spécifications peuvent changer 
sans préavis.

1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Lea las advertencias de seguridad, las adverten-
cias de seguridad adicionales y las instrucciones 
adjuntas. De no respetarse las advertencias de 
seguridad y las instrucciones, podrían producirse 
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones gra-
ves. Conserve las advertencias de seguridad y las 
instrucciones para su posterior consulta.

Los siguientes símbolos se utilizan en el manual de 
usuario o en el producto:
 

Lea el manual de usuario!

Riesgo de lesiones personales.

Riesgo de choque eléctrico

Use protectores auditivos.
¡Use siempre protectores oculares!

 Tenga cuidado con las cuchillas afiladas. 
Las cuchillas siguen girando después de 
apagar el motor. Desconecte el enchufe de 
la red eléctrica antes de efectuar el 
mantenimiento o si el cable está dañado.

Mantenga a terceros, especialmente a 
niños y mascotas, a una distancia superior 
a 10 m.

Mantenga el cable de alimentación alejado 
de las cuchillas de corte.

 El cortacésped no debe utilizarse sin no 
tiene colocada la caja colectora de césped 
o el protector.

No utilice el cortacésped bajo la lluvia ni lo 
deje al aire libre cuando llueva.

Doble aislamiento para una protección 
adicional.

Cumple con todas las directivas europeas 
pertinentes
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Indicación de peligro, advertencia o 
precaución

 No tire el producto en contenedores no 
apropiados.

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
  PRECAUCIÓN! Lea todas las advertencias 
de seguridad y todas las instrucciones. Si 
no lo hace, el uso indebido puede acarrear 
cortocircuitos, fuego o lesiones graves. 

Conserve estas instrucciones. 
El término “herramienta eléctrica”, en todas las 
advertencias enumeradas a continuación se refiere 
a su herramienta eléctrica (i nalámbrica) que funci-
ona con una batería o a través de la red eléctrica. 

1)  Área de trabajo
a)  Trabaje en un lugar limpio y bien iluminado. 

Lugares no iluminados o sucios propician acci-
dentes. 

b)  No use herramientas eléctricas donde haya ries
go de fuego o explosión, p.ej: cerca de líquidos 
o gases inflamables, polvo etc. Las herramien-
tas eléctricas producen chispas que pueden 
producir la ignición de partículas de humo. 

c)  Mantenga a los niños y otras personas alejados 
mientras utiliza la herramienta eléctrica. Las 
distracciones pueden hacer que pierda el con-
trol de la herramienta. 

2)  Seguridad eléctrica
a)  Cerciórese de que las clavijas de la herra mien 

ta eléctrica están correctamente enchu fadas. 
Nunca modifique la clavija. No utilice ningún 
adaptador para la clavija de una herra mienta 
eléctrica con conexión a tierra. Las clavijas que 
no se hayan cambiado y los enchufes adecua-
dos reducen el riesgo de cortocircuitos. 

b)  Evite el contacto humano con superficies con 
conexiones a tierra como tubos metálicos, con
ductos, tubos de la calefacción, radiadores y re
frigeradores. El riesgo de cortocircuitos es mayor 
cuando el cuerpo está en contacto con el suelo. 

c)  No use herramientas eléctricas bajo la lluvia 
o en entornos húmedos. Si entra agua en una 
herramienta eléctrica aumenta el riesgo de 
cortocircuito. 

d)  No utilice el cable para todo. Nunca utilice 
el cable para mover la máquina, empujarla o 

sa car la clavija del enchufe. Mantenga el cable 
alejado del calor, aceite, zonas cortantes o 
pie zas en movimiento. Los cables dañados o 
en redados aumentan el riesgo de cortocircuito. 

e)  Use un cable alargador impermeable adecuado 
para exteriores cuando trabaje con la herra
mienta eléctrica al aire libre.  
El riesgo de cortocircuito es menor si utiliza un 
cable alargador adecuado para exteriores.

f)  Si no se puede evitar el uso de la herramienta 
eléctrica en un lugar húmedo, use suministro 
protegido mediante dispositivo diferencial re
sidual (DDR). El uso de un DDR reduce el riesgo 
de choque eléctrico.

h)  No permita que la familiaridad adquirida con 
el uso frecuente de las herramientas le haga 
confiarse e ignorar los principios de seguridad 
de las herramientas. Una acción descuidada 
puede causar lesiones graves en una fracción 
de segundo.

3)  Seguridad personal
a)  No se descuide, preste atención a lo que está 

haciendo y utilice el sentido común mientras 
trabaje con esta herramienta. No use herra
mientas eléctricas cuando esté cansado o esté 
bajo los efectos del alcohol, las drogas o los 
medicamentos. Un momento de distracción, 
mientras utilice la herramienta eléctrica, puede 
provocar lesiones personales graves. 

b)  Use equipo de protección individual. Use siempre 
gafas protectoras. El uso en condiciones apropi-
adas del equipo de seguridad como por ejemplo: 
mascarilla antipolvo, zapatos antideslizantes de 
seguridad, casco o protección para los oídos, 
disminuye el riesgo de sufrir lesiones personales.

c)  Evite arranques involuntarios. Asegúrese de que 
el interruptor está en la posición de apagado 
antes de conectarlo a la fuente de electricidad. 
Transportar herramientas eléctricas con el dedo 
puesto sobre el interruptor o enchufarlas con el 
interruptor encendido puede causar accidentes.

d)  Quite cualquier llave de ajuste antes de encen
der la herramienta eléctrica. Una llave olvidada 
junto a una pieza móvil de la herramienta eléctri-
ca puede provocar lesiones personales graves. 

e)  No se estire demasiado. Mantenga siempre 
el equilibrio y tenga los pies en el suelo. Esto 
permite un mayor control de la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas. 

f)  Vístase apropiadamente. No lleve prendas hol
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gadas o joyas. Mantenga su pelo, ropa y guantes 
alejados de las piezas móviles. Las prendas 
holgadas, las joyas y el pelo largo pueden quedar 
atrapados en las piezas móviles. 

g)  Si se han suministrado dispositivos para la 
extracción y recogida de polvo asegúrese de que 
estos estén conectados y se utilicen correcta
mente. El uso de estos dispositivos puede reducir 
los riesgos relacionados con el polvo. 

h)  Mantenga las asas y las superficies de agarre 
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las 
asas y las superficies de agarre resbaladizas 
no permiten un manejo y control seguros de la 
herramienta en situaciones inesperadas.

4)  Utilización y cuidados de la herramienta eléctrica
a)  No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica adecuada para el trabajo 
que vaya a realizar. Una herramienta eléctrica 
apropiada realizará un trabajo mejor y más seg-
uro si se utiliza para el objetivo con el que ha sido 
diseñada. 

b)  No use herramientas que no pueden encenderse 
o apagarse con el interruptor. Las herramientas 
que ya no se puedan encender y apagar son 
peligrosas y deben repararse. 

c)  Desenchufe la clavija de la toma de electricidad 
antes de realizar modificaciones, cambiar ac
cesorios o guardar las herra mientas eléctricas. 
Tales medidas de seguridad preventivas reducen 
el riesgo de la puesta en marcha accidental. 

d)  Mantenga a los niños alejados de una herra
mienta eléctrica sin utilizar y no permita a 
per  sonas que no estén familiarizadas con la 
má quina o estas instrucciones utilizar la herra
mienta. La herramienta eléctrica puede ser 
peligrosa cuando la utilicen personas sin experi-
encia. 

e)  Conserve sus herramientas cuidadosamente. Ve
rifique cualquier desalineación o agarro tamiento 
de piezas movibles, piezas dañadas y cualquier 
otra causa, que pudiera repercutir en el buen 
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si 
la herramienta está estropeada, repárela antes 
de utilizarla. Muchos de los accidentes están 
causados por un manteni miento insuficiente del 
equipo eléctrico. 

f)  Mantenga las herramientas de corte limpias y 
afiladas. Sierras con esquinas cortantes con un 
buen mantenimiento se bloquean menos y son 
más fáciles de controlar.

g)  Utilice la herramienta eléctrica, accesorios y 
brocas etc. Siguiendo las instrucciones aten
diendo al tipo de herramienta eléctrica y tenga 
en cuenta las condiciones de trabajo y el tipo de 
trabajo que se va a realizar. Puede ser peligroso 
realizar trabajos con la herramienta diferentes de 
aquellos para los que está diseñada. 

5)  Uso y cuidado de las herramientas alimentadas 
por batería

a)  Recargue las baterías únicamente con el 
cargador recomendado por el fabricante. Un 
cargador que es apto para un tipo de baterías 
determinado puede provocar riesgo de incen dio 
si se usa para cargar otra clase de baterías.

b)  Use las herramientas eléctricas sólo con las 
baterías indicadas específicamente. El uso de 
otra clase de baterías diferente puede ocasionar 
el riesgo de derivar en lesiones o un incendio.

c)  Cuando el paquete de baterías no esté en uso, 
consérvelo retirado de objetos metálicos como 
sujetapapeles, monedas, llaves, clavos, tornillos 
o cualquier otro objeto metálico pequeño que 
pueda hacer puente entre las terminales. El 
contacto entre las terminales de la batería puede 
causar quemaduras o incendio.

d)  Bajo condiciones extremas de abuso la batería 
podría expulsar un líquido; evite todo contacto. 
Si se produjese contacto accidentalmente, láve
se bien con agua. Si el líquido hace contacto con 
los ojos, consulte también al médico. El líquido 
emanado de la batería puede causar irritaciones 
o quemaduras.

e)  No utilice una batería o una herramienta que 
esté dañada o modificada. Las baterías dañadas 
o modificadas pueden presentar un comporta-
miento impredecible y provocar un incendio, una 
explosión o riesgo de lesiones.

f)  No exponga una batería o una herramienta al 
fuego o a temperatura excesiva. La exposición al 
fuego o a temperaturas superiores a 130 °C pue-
de provocar una explosión. NOTA La temperatura 
“130 °C” puede sustituirse por la temperatura 
“265 °F”.

g)  Siga todas las instrucciones de carga y no cargue 
la batería o la herramienta fuera del rango de 
temperatura especificado en las instrucciones. 
La carga incorrecta o a temperaturas fuera del 
rango especificado puede causar daños a la 
batería y aumentar el riesgo de incendio.
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6)  Servicio
a)  Haga reparar su herramienta eléctrica por una 

persona cualificada, usando solo piezas de 
repuesto idénticas. Esto garantiza que se man-
tenga la seguridad de la herramienta eléctrica.

b)  Nunca repare las baterías dañadas. El manteni-
miento de las baterías debe ser realizado solo 
por el fabricante o los proveedores de servicio 
autorizados.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONA-
LES PARA CORTACÉSPEDES
•  Utilice este cortacésped solo si hay un disposi-

tivo diferencial residual (DDR) con disyuntor de 
corriente no superior a 30 mA en el circuito.

•  Si utiliza un cable prolongador, compruebe que 
sea para uso al aire libre y que esté marcado 
como tal. El tamaño recomendado del cable 
prolongador no debe ser inferior a 1,5 mm2, y 
debe tener una longitud máxima de 10 metros.

•  Desenrolle completamente el cable prolongador 
antes de utilizarlo, para evitar el sobrecalenta-
miento y la pérdida de eficiencia del cortacés-
ped. Al recoger el cable, enróllelo con cuidado 
para evitar que se tuerza.

•  El aparato no debe ser usado por personas 
(incluidos niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales limitadas, o que no 
tengan experiencia o conocimiento, salvo que 
estén supervisadas o hayan recibido instruc-
ciones sobre el uso del aparato por parte de 
una persona responsable de su seguridad. Los 
niños siempre deben estar supervisados para 
constatar que no jueguen con el aparato.

 ADVERTENCIA: Después de apagar la 
máquina, la cuchilla de corte sigue girando 
durante unos segundos.

•  Inspeccione con frecuencia el estado de la 
cuchilla de corte. Si la cuchilla está dañada, 
debe sustituirla inmediatamente. Siga todas las 
precauciones necesarias cuando sustituya la 
cuchilla.

•  Antes del uso, compruebe que el cable de ali-
mentación y el cable prolongador no presenten 
indicios de daños o deterioro. Si el cable se 
daña durante el uso, desconéctelo inmediata-
mente de la red eléctrica.

•  NO TOQUE EL CABLE ANTES DE DESCONECTAR-
LO DEL SUMINISTRO DE RED.

•  No conecte un cable dañado al suministro de 
red ni toque un cable dañado antes de desco-
nectarlo del suministro de red. Un cable dañado 
puede causar el contacto con partes bajo 
tensión.

•  No use el cortacésped si el cable está dañado o 
desgastado.

•  Lea detenidamente las instrucciones. Familia-
rícese con los mandos y el uso apropiado del 
equipo.

•  Mantenga el cable prolongador alejado de las 
cuchillas de corte.

•  Use protección auditiva y visual. Use protección 
contra el polvo si al cortar el césped se levanta 
polvo o partículas.

•  Nunca permita que niños, personas enfermas o 
personas que no estén familiarizadas con estas 
instrucciones usen el cortacésped.

•  Nunca utilice el cortacésped si hay personas, 
especialmente niños, enfermos o mascotas 
cerca.

•  Utilice el cortacésped solo con luz diurna o una 
con buena luz artificial.

•  Nunca utilice el cortacésped si tiene la base 
dañada.

•  Durante la puesta en marcha y el funciona-
miento de la máquina, mantenga la sección de 
corte alejada de todas las partes del cuerpo, 
especialmente de las manos y los pies.

•  No ponga en marcha la máquina cuando no 
esté en posición de trabajo.

•  Antes de cada uso, inspeccione minuciosamen-
te el cortacésped para comprobar que no tenga 
piezas sueltas o dañadas. No use la unidad 
hasta que se hagan ajustes o reparaciones.

•  Utilice solo las piezas de repuesto y los acceso-
rios recomendados por el fabricante.

•  Desconecte siempre el cortacésped de la red 
eléctrica cuando lo deje desatendido.

•  Apague el motor y desconecte el enchufe 
cuando no esté utilizando la máquina, cuando 
la limpie, cuando la desplace de un lugar a otro 
o cuando cambie o ajuste la cuchilla.

•  En caso de interrupción de la alimentación eléc-
trica o si se daña el cable prolongador, desco-
necte inmediatamente la máquina y desenchufe 
el cable de la toma de corriente.

•  Efectúe periódicamente controles y el man-
tenimiento al cortacésped. Haga reparar el 
cortacésped solo por un taller autorizado.

•  Si el cable de alimentación está dañado, hágalo 
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reparar o sustituir únicamente en un centro de 
servicio autorizado.

•  Compruebe que todo el césped cortado y la 
suciedad hayan sido eliminados de las rejillas 
de ventilación.

•  Cuando no use el cortacésped, guárdelo fuera 
del alcance de niños y personas enfermas.

 ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo, 
desconecte el enchufe de la fuente de 
alimentación y utilice únicamente los 
accesorios recomendados, de lo contrario 
podrían producirse lesiones personales.

 
•  No encienda la máquina en espacios cerrados 

o mal ventilados ni en presencia de sustancias 
inflamables y/o explosivas como líquidos, gases 
y polvos.

•  Detenga siempre el cortacésped y desconéctelo 
de la red eléctrica cuando el cortacésped de-
more en cortar, cuando vacíe la caja colectora 
de césped o cuando vaya de un lugar de corte a 
otro.

•  No cruce calles ni caminos de grava con la 
máquina en marcha.

•  No desplace la máquina tirando del cable de 
corriente. Utilice siempre la empuñadura.

•  Mantenga una postura equilibrada y estable 
mientras utiliza la máquina.

•  Compruebe que el área que vaya a cortar esté 
libre de cuerdas, piedras y escombros. Retire 
cualquier objeto que pueda ser lanzado durante 
el corte o que pueda enrollarse alrededor del 
mecanismo de corte. Revise cuidadosamente 
el área donde vaya a cortar para que constatar 
que no haya animales silvestres, como erizos, 
ranas, etc. Y llévelos a un lugar seguro. 

•  Si se golpea o se enreda con algún objeto 
extraño, detenga el motor y desconéctelo de la 
red eléctrica inmediatamente para comprobar 
si hay daños. Repare cualquier daño antes de 
intentar realizar cualquier otra operación.

•  No utilice el cortacésped con piezas sueltas o 
dañadas.

•  No corte contra objetos duros. Podrían causar-
se lesiones al operador y daños a la máquina.

•  Mantenga las manos, la cara y los pies alejados 
de todas las piezas móviles.

•  Si es posible, evite cortar el césped mojado.
•  Tenga cuidado al cortar el césped en terrenos 

inclinados. Cuídese los pies y use calzado 

antideslizante. Corte a lo largo de la pendien-
te, no de arriba y abajo. No corte el césped 
en pendientes pronunciadas. Tenga especial 
precaución cuando cambie de dirección en 
pendientes, deténgase arriba del cortacésped 
para evitar el riesgo de lesiones.

•  Nunca utilice el cortacésped estando descalzo 
o con sandalias abiertas o zapatos de lona.

•  No corte tirando de la máquina hacia usted.
•  Al cortar el césped, mantenga el cable alejado 

del cortacésped. Su dirección de trabajo debe 
ser alejada de la toma de corriente. Corte en 
líneas rectas, no en círculos.

•  Mantenga siempre las manos y los pies aleja-
dos de las piezas giratorias.

•  Revise con frecuencia la caja colectora de cés-
ped para ver si está desgastada o deteriorada.

•  Después del uso, desconecte la máquina de la 
fuente de alimentación y compruebe si tiene 
algún daño. Si tiene la más mínima duda, con-
sulte con un centro de servicio autorizado.

•  Utilice la máquina únicamente de acuerdo con 
las instrucciones de este manual.

•  Compruebe regularmente que las tuercas, per-
nos, tornillos y otros accesorios estén apreta-
dos y bien fijos. Mantenga el cortacésped libre 
de césped, hojas y otros residuos acumulados.

•  No incline el cortacésped al encender el motor, 
excepto si el cortacésped tiene que estar incli-
nado para arrancar. En este caso, no lo incline 
más de lo absolutamente necesario y levante 
solo la parte que está alejada del operador. 
Asegúrese siempre de tener ambas manos en 
posición de trabajo antes de volver a colocar el 
cortacésped en el suelo.

•  No intente reparar la máquina ni acceder a sus 
partes internas. Diríjase únicamente a centros 
de servicio autorizados.

•  No se distraiga y concéntrese siempre en lo que 
está haciendo.

•  Use el sentido común. Nunca utilice la máquina 
cuando esté cansado, enfermo o bajo los efec-
tos del alcohol u otras drogas.

•  Conserve estas instrucciones. Consúltelas con 
frecuencia y utilícelas para instruir a otros usua-
rios. Si le presta esta unidad a alguien, también 
deberá prestarle estas instrucciones.

•  El operador o usuario es responsable de los ac-
cidentes o peligros que puedan ocurrir a otras 
personas o a su propiedad.

•  El incumplimiento de las instrucciones de uso 
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y de las precauciones de seguridad de este 
manual de instrucciones puede causar lesiones 
graves. Lea el manual antes de poner en mar-
cha o utilizar esta unidad.

•  Use protección ocular. Use protectores auditi-
vos. Use protección respiratoria.

Seguridad eléctrica
Advertencia Cuando use herramientas eléctricas 
observe siempre las precauciones de seguridad 
básicas para reducir el riesgo de incendios, descar-
gas eléctricas y lesiones personales.
Lea todas estas instrucciones antes de intentar 
utilizar este producto y guárdelas.

La máquina tiene doble aislamiento de 
acuerdo con la norma EN60745; por lo 
tanto no requiere puesta a tierra.

La máquina tiene doble aislamiento de 
acuerdo con la norma EN60335; por lo 
tanto no requiere puesta a tierra.

Sustitución de cables o enchufes
Si es necesario cambiar el cable de alimentación, 
debe hacerlo el fabricante o su representante para 
evitar riesgos para la seguridad.

Uso de cables prolongadores
Use solo un cable prolongador apto para la poten-
cia nominal de la máquina. El tamaño mínimo del 
conductor es de 1.5 mm2. Cuando utilice un carrete 
de cable, desenróllelo siempre completamente.

2. INFORMACIÓN DE LA MÁQUINA

Uso previsto
Este producto está diseñado para cortar el césped 
en entornos domésticos. El cortacésped está 
destinado a jardines privados domésticos. El cor-
tacésped no se puede utilizar para podar arbustos, 
setos o matas, para cortar vegetación escalada, 
techos plantados o césped cultivado en balcones, 
para limpiar (aspirar) la suciedad y los escom-
bros de caminos ni para cortar árboles o recortar 
setos. Además, el cortacésped no puede utilizarse 
como motocultor para nivelar zonas altas, como 
las toperas. El equipo debe utilizarse únicamente 
para la finalidad prevista. Cualquier otro uso será 
considerado uso indebido.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Modelo no. LM501AC
Voltaje 230-240V

Frecuencia 50Hz

Potencia 1300 W

Velocidad sin carga 3300/min

Anchura de corte 320 mm

Altura de corte 25/40/55mm

Capacidad de la caja colectora 
de césped

30 L

Peso 8,1 kg

Nivel de protección IPX4

Nivel de presión acústica (Lpa) 85dB(A), K=3dB(A)

Nivel de potencia acústica (Lwa) 96dB(A), K=2,21 dB(A)

Valor de vibración <2,5m/s2, k=1,5m/s2

Nivel de vibración
El nivel de emisión de vibraciones declarado en el 
presente manual de instrucciones ha sido medido 
de acuerdo con una prueba normalizada establecida 
por la norma EN60335; puede usarse para comparar 
una herramienta con otra y como evaluación preli-
minar de exposición a la vibración cuando se usa la 
herramienta para las aplicaciones mencionadas
-  usar la herramienta para diferentes aplicacio-

nes o con accesorios diferentes o escasamente 
mantenidos, puede aumentar significativamen-
te el nivel de exposición

-  cuando la herramienta está apagada o está 
en funcionamiento, pero no ejecuta realmente 
ninguna tarea, puede reducir significativamente 
el nivel de exposición.

Protéjase contra los efectos de las vibraciones 
haciendo el mantenimiento a la herramienta y a 
sus accesorios, manteniendo las manos calientes y 
organizando sus patrones de trabajo.

DESCRIPCIÓN
Los números del texto se refieren a los diagramas 
de las páginas 2-6.

1. Manillar superior
2. Interruptor de paleta de Encendido/Apagado
3. Botón de seguridad
4. Toma de corriente
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5. Protector del cable contra tirones
6. Sujetacable
7. Asa de transporte
8. Rueda
9. Tapa de la rueda
10. Cesta de la caja colectora de césped
11. Tapa de la caja colectora de césped
12. Cubierta de la caja colectora de césped
13. Indicador de nivel de césped
14. Manillar inferior
15. Perilla del manillar

3. MONTAJE

 Antes de realizar cualquier trabajo en la 
máquina, desenchufe el cable de alimenta-
ción de la red eléctrica.

Montaje del manillar inferior (Fig. A, B, C)
1.  Inserte el manillar inferior (14) en el orificio 

previsto del cuerpo del cortacésped, como se 
muestra en la figura B. Compruebe que el orifi-
cio del manillar inferior (14) esté alineado con 
el orificio del cuerpo del cortacésped.

2.  Inserte el tornillo en el orificio y apriételo giran-
do en sentido horario, como se muestra en la 
figura C.

3.  Repita estos pasos para el otro manillar inferior 
(14).

Montaje del manillar superior (Fig. A, D, E, F)
1.  Coloque el protector del cable contra tirones 

(5) en el lado derecho del manillar superior (1) 
como se muestra en la figura D.

2.  Conecte el manillar superior (1) al manillar 
inferior (14), usando los pernos y perillas del 
manillar (15), como se muestra en la figura E. 
Compruebe que el conjunto del interruptor de 
encendido/apagado (2) esté en el lado derecho 
cuando esté de pie detrás del cortacésped. 

3.  Fije el cable en el manillar con los sujetacables 
(6), como se muestra en la figura F.

Nota: Cuando se aflojan las perillas del manillar 
(15), el manillar superior (1) se puede plegar para 
guardar el cortacésped. Asegúrese de que el cable 
de alimentación no quede atrapado.

Montaje de las ruedas (Fig. A, G, H)
1.  Coloque una rueda (8) en el eje. A continuación, 

coloque una de las arandelas metálicas sumi-

nistradas en el eje.
2.  Inserte el pasador metálico hendido suministra-

do en la abertura del eje. A continuación, doble 
el pasador metálico hendido alrededor del eje, 
como se muestra en la figura G.

3.  Monte la tapa de la rueda (9) en la rueda (8). 
Asegúrese de que los pasadores de plástico de 
la tapa de la rueda (9) estén alineados con los 
orificios de la rueda (8).

4.  Repita estos pasos para las otras ruedas.

Montaje de la caja colectora de césped (Fig. A, I, J, K)
Es posible utilizar el cortacésped con o sin caja 
colectora de césped. No obstante, tenga en cuenta 
que si corta sin la caja colectora de césped, debe 
bajar la tapa de la caja colectora de césped (11). No 
use el cortacésped con la tapa de salida levantada.

1.  Una las dos mitades de la cesta de la caja 
colectora de césped (10), como se muestra en 
la figura I.

2.  Monte la cubierta de la caja colectora de 
césped (12) en la cesta de la caja colectora de 
césped montada (10), como se muestra en la 
figura J.

3.  Levante la tapa de la caja colectora de césped 
(11) y coloque la caja colectora de césped 
montada en el cortacésped. Compruebe que las 
muescas de la caja colectora de césped estén 
bien alineadas con los soportes del cuerpo del 
cortacésped.

Nota: la caja colectora de césped está dotada de 
un indicador de nivel de césped (13) que indica la 
cantidad de césped que se ha cortado. Mientras el 
depósito de césped no esté lleno, el indicador esta-
rá abierto. Cuando la caja colectora de césped esté 
llena, el indicador se cerrará. En ese caso, deje de 
cortar el césped inmediatamente y vacíe la caja 
colectora de césped. Este indicador es solo una 
guía aproximada, cuya funcionalidad depende del 
estado del interior de la cesta de césped.
 
Sustitución de la cuchilla de corte (Fig. A, P)

 Antes de realizar cualquier trabajo en la 
máquina, desenchufe el cable de alimenta-
ción de la red eléctrica.

 Cuando reemplace la hoja de corte, use 
guantes protectores. Peligro de lesiones al 
tocar las cuchillas de corte.
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 Utilice únicamente las cuchillas recomen-
dadas por el fabricante.

1.  Extraiga la caja colectora de césped.
2.  Gire el cortacésped hacia un lado.
3.  Sujete firmemente la cuchilla de corte con 

guantes protectores.
4.  Gire el tornillo de fijación de la cuchilla de corte 

en sentido antihorario para aflojarlo, como se 
muestra en la figura P.

5.  Reemplace o afine la cuchilla de corte.
6.  Instale la cuchilla de corte, haga el procedi-

miento anterior en orden inverso (los orificios 
de la cuchilla de corte deben estar asentados 
en los pasadores del eje).

7.  Es mejor encargar el afilado o la sustitución de 
la cuchilla de corte a una persona cualificada. 
Deben utilizarse solo piezas originales.

Todos los defectos deben ser reparados en un 
taller autorizado por el fabricante.

4. FUNCIONAMIENTO

 Antes de usar, inspeccione siempre 
visualmente para comprobar que las 
cuchillas, los pernos de las cuchillas y el 
conjunto del corte no estén desgastados o 
dañados. Mantenga desconectada la 
corriente y desenchufe de la red de 
suministro.

Sustituya las cuchillas y los pernos desgastados o 
dañados en juegos, para preservar el equilibrio.

Ajuste de la altura de corte (Fig. A, L, M)
 Apague el equipo, desconecte el enchufe y 
espere a que la cuchilla se detenga. Existe 
el riesgo de lesiones.

Dependiendo de la altura de corte preferida, puede 
ajustar el conjunto de la rueda en una de las tres 
posiciones.
1.  Ponga el cortacésped de lado.
2.  Sujete el eje de la rueda por ambos lados.
3.  Tire uniformemente del eje e insértelo en una 

de las tres muescas, como se muestra en la 
figura L. Compruebe que el lado izquierdo y el 
derecho del eje estén montados en la misma 
muesca. Repita este paso para ambos ejes. 
Asegúrese de que el eje delantero y el trasero 

estén montados en la misma muesca, para que 
el cortacésped corte paralelamente al césped.

4.  Cada posición de las muescas corresponde 
a una altura de corte, como se muestra en la 
figura M.

  La posición 1 corresponde a una altura de corte 
de 25 mm.

  La posición 2 corresponde a una altura de corte 
de 40 mm.

  La posición 3 corresponde a una altura de corte 
de 55 mm.

Nota: Se debe seleccionar una altura de corte más 
alta para el primer corte de la temporada.

Fijar el cable de alimentación (Fig. A, N)
Monte el cable en el protector del cable contra 
tirones (5) como se muestra en la figura N.

Encendido y apagado de la máquina (Fig. A, O)
 No arranque el cortacésped si está 
detenido en césped largo.

•  Para poner en marcha la máquina, pulse y 
mantenga pulsado el botón de seguridad (3) y 
el interruptor de encendido/apagado (2). Man-
teniendo pulsado el interruptor de encendido/
apagado (2), puede liberar la presión sobre el 
botón de seguridad (3).

•  Para detener la máquina, suelte el interruptor 
de encendido/apagado (2) y espere a que la 
cuchilla de corte deje de girar.

Aléjese siempre de los cables para evitar cortarlos, 
como se muestra en la figura Q.

5. MANTENIMIENTO

Mantenimiento
El cortacésped ha sido diseñado para funcionar 
durante un largo período de tiempo con un mante-
nimiento mínimo.
El funcionamiento continuo satisfactorio depende 
del cuidado adecuado del cortacésped y de su 
limpieza periódica.

•  Mantenga el cortacésped limpio y seco.
•  Utilice regularmente un raspador sin filo para 

eliminar la hierba y la suciedad del cortacés-
ped.

•  Para limpiar el cortacésped, utilice sólo jabón 
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suave y un paño húmedo. Nunca deje que nin-
gún líquido penetre en la herramienta y nunca 
sumerja ninguna parte de la herramienta en 
líquido. No utilice ningún limpiador abrasivo o a 
base de disolventes.

MEDIOAMBIENTE

 Los aparatos eléctricos o electrónicos 
defectuosos y/o desechados deben 
recogerse en lugares de reciclado apropiado.

Solo para países de la Comunidad Europea
No elimine las herramientas eléctricas como 
residuos domésticos. De acuerdo con la Directiva 
europea 2012/19/CE sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos, y su transposición a las 
legislaciones nacionales, las herramientas eléc-
tricas que ya no se utilizan deben recogerse por 
separado y eliminarse en modo ecológico.

CONDICIONES DE GARANTÍA

Los productos VONROC han sido desarrollados 
con los más altos estándares de calidad y VONROC 
garantiza que están exentos de defectos relacio-
nados con los materiales y la fabricación durante 
el periodo legalmente estipulado, a contar desde 
la fecha de compra original. En caso de que el 
producto presente defectos relacionados con los 
materiales y/o la fabricación durante este periodo, 
póngase directamente en contacto VONROC.

La presente garantía se excluye en los siguientes 
casos:
•  Si centros de servicios no autorizados han rea-

lizado o han intentado realizar reparaciones y/o 
alteraciones a la máquina.

•  Si se ha producido un desgaste normal.
•  Si la herramienta ha sido mal tratada o usada 

en modo impropio, o se ha realizado incorrecta-
mente su mantenimiento.

•  Si se han utilizado piezas de repuesto no origi-
nales.

La presente constituye la única garantía implícita y 
explícita que ofrece la compañía. No existen otras 
garantías explícitas o implícitas que excedan las 
citadas aquí, incluidas las garantías implícitas de 
comerciabilidad e idoneidad para una finalidad en 
especial. VONROC no será considerada respon-

sable en ningún caso por daños incidentales o 
consecuentes. Los recursos a disposición de los 
distribuidores se limitan a la reparación o a la sus-
titución de las unidades o piezas no conformes.

El producto y el manual de usuario están sujetos a 
variaciones. Las especificaciones pueden variarse 
sin previo aviso.
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1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Leggere accuratamente gli avvisi di sicurezza, 
gli avvisi di sicurezza aggiuntivi e le istruzioni. La 
mancata osservanza degli avvisi di sicurezza e 
delle istruzioni potrebbe causare scosse elettriche, 
incendio e/o gravi lesioni. Mantenere gli avvisi 
di sicurezza e le istruzioni a portata di mano per 
future consultazioni.

I seguenti simboli sono utilizzati nel presente ma-
nuale utente o sul prodotto:

 
Leggere il manuale per l’utente!

Pericolo di lesioni personali.

Rischio di scosse elettriche

Indossare protezioni per l’udito.
Indossare sempre occhiali protettivi!

 Attenzione alle lame affilate. Le lame 
continuano a girare dopo che il motore è 
stato spento. Togliere la spina dalla presa 
prima di eseguire la manutenzione o se il 
cavo di alimentazione è danneggiato.

Tenere i presenti (in particolare bambini 
e animali domestici) a più di 10 metri di 
distanza

Tenere il cavo di alimentazione a distanza 
dalle lame di taglio.

 Il tosaerba non deve essere messo in 
funzione senza il cesto raccoglierba o la 
protezione al proprio posto.

Non usare il tosaerba sotto la pioggia e non 
lasciarlo all’aperto mentre piove.

Eseguire un doppio isolamento per 
un’ulteriore sicurezza.

Conforme a tutte le direttive europee 
applicabili

Indica il pericolo, l’avvertenza o la cautela

 Non smaltire il prodotto in contenitori non 
idonei.

REGOLE GENERALI DI SICUREZZA
 ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza e tutte le istruzioni. Se non si 
seguono tutte le istruzioni sotto elencate, si 
può incorrere in uno shock elettrico, in un 
incendio e/o in lesioni serie. 

Conservare queste istruzioni. 
Il termine “arnese elettrico” in tutti gli avvertimenti 
sotto elencati si riferisce al vostro arnese elettrico 
che funziona a corrente (con filo) o ad un arnese 
che funziona a pile (senza filo).

1)  Area di lavoro
a)  Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. 

Aree buie e disordinate favoriscono gli incidenti.
b)  Non usare arnesi elettrici in atmosfere esplo

sive, come vicino ai liquidi infiammabili, gas o 
polveri. Gli arnesi elettrici creano scin tille che 
possono incendiare la polvere dei vapori.

c)  Tenere lontani bambini e altre persone mentre si 
accende l’arnese elettrico. Le distrazioni 
possono farvi perdere il controllo. 

2)  Sicurezza elettrica
a)  Le spine dell’arnese elettrico devono andare bene 

per la presa di corrente. Non modificare mai la 
spina in alcun modo. Non usare alcun adattatore 
con arnesi elettrici a terra (messo a terra). Spine 
non modificate che vanno bene per le prese di 
corrente ridurranno il rischio di shock elettrico.

b)  Evitare il contatto corporeo con superfici a terra 
come tubature, radiatori, fornelli e refrigeratori. 
C’è un rischio maggiore di shock elettrico se il 
vostro corpo è a terra.

c)  Non esporre arnesi elettrici alla pioggia o a 
condizioni di umidità. Se dell’acqua penetra 
nell’arnese elettrico aumenterà il rischio di 
shock elettrico.

d)  Non abusare del filo. Non usare mai il filo per 
trasportare, spingere o staccare dalla presa 
l’arnese elettrico. Tenere il filo lontano da 
calore, olio, bordi taglienti o parti mobili. Fili 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio 
di shock elettrico.

e)  Quando si accende un arnese elettrico 
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all’aperto, usare una prolunga adatta a tale uso. 
Usare un filo adatto all’uso all’aperto ridurrà il 
rischio di shock elettrico. 

f)  Se non è possibile evitare l’uso di un 
elettroutensile in ambiente umido, usare una 
rete di alimentazione protetta da un interruttore 
differenziale (salvavita). L’uso di un salvavita 
riduce il rischio di scosse elettriche.

3)  Sicurezza personale
a)  Stare vigili e attento quando si accende un arnese 

elettrico. Non usare un arnese elettrico mentre si 
è stanco o sotto l’effetto di droghe, alcool o 
medicinali. Un momento di disattenzione mentre 
si accendono arnesi elettrici può causare delle 
gravi lesioni personali.

b)  Usare dispositivi di protezione individuale. 
Indossare sempre una protezione per gli occhi. 
Disposi tivi di sicurezza come mascherina per la 
polvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, casco, o 
protezioni per le orecchie usate nelle appropriate 
condizioni, ridurranno le lesioni personali.

c)  Prevenire l’avvio accidentale. Assicurarsi che 
l’interruttore sia spento prima di collegarsi. 
Trasportare elettroutensili tenendo il dito 
sull’interruttore di accensione o dare corrente ad 
elettroutensili con l’interruttore acceso può dare 
luogo a incidenti.

d)  Rimuovere ogni chiave regolatrice o chiave per 
dadi prima di accendere l’arnese elettrico. Una 
chiave per dadi o una chiave lasciata attaccata ad 
una parte rotante dell’arnese elettrico può 
provocare lesioni personali.

e)  Cercare di mantenere l’equilibrio. Mantenere 
sempre un punto d’appoggio appropriato. Questo 
consente un controllo migliore dell’arnese 
elettrico in situazioni inaspettate.

f)  Vestirsi adeguatamente. Non indossare vestiti 
larghi o gioielli. Tenere lontano capelli, vestiti e 
guanti dalle parti mobili. Vestiti larghi, gioielli o 
capelli lunghi possono essere presi nelle parti 
mobili.

g)  Se vengono forniti dispositivi per la connessione 
dell’estrazione della polvere e attrezzature di 
raccolta, assicurarsi che questi siano collegati e 
usati correttamente. L’uso di questi dispositivi 
può ridurre i rischi correlati alla polvere.

h)  Non lasciare che la confidenza acquisita dall’uso 
frequente induca l’utilizzatore ad assumere 
comportamenti imprudenti e a ignorare i principi 
di sicurezza per l’utensile. Una semplice distra-

zione può provocare gravi lesioni personali in una 
frazione di secondo.

4)  Uso e manutenzione dell’arnese elettrico
a)  Non forzare l’arnese elettrico. Usare l’arnese 

elettrico corretto per il vostro impiego. L’arnese 
elettrico corretto farà il lavoro meglio e in maniera 
più sicura alla velocità per la quale è stato 
progettato.

b)  Non usare l’arnese elettrico se l’interruttore non 
si accende o non si spegne. Ogni arnese elettrico 
che non può essere controllato con l’interruttore è 
pericoloso e deve essere riparato.

c)  Scollegare la spina dalla sorgente di elettricità 
prima di fare qualsiasi regolazione, cambiare gli 
accessori, o conservare arnesi elettrici. Tali 
misure di sicurezza preventive riducono il rischio 
di accendere l’arnese elettrico accidentalmente.

d)  Conservare gli arnesi elettrici inattivi fuori dalla 
portata dei bambini e non permettere a persone 
che non hanno confidenza con l’arnese elettrico o 
con queste istruzioni di usare l’arnese elettrico. 
Gli arnesi elettrici sono pericolosi per utenti 
inesperti.

e)  Mantenere gli arnesi elettrici. Controllare il non 
allineamento o l’attacco di parti mobili, la rottura 
di parti ed ogni altra condizione che può influire 
sul funzionamento degli arnesi elettrici. Se è 
danneggiato, far riparare l’arnese elettrico prima 
dell’uso. Molti incidenti sono causati da arnesi 
elettrici mantenuti male.

f)  Mantenere gli arnesi da taglio affilati e puliti. È 
meno probabile che si attacchino degli arnesi da 
taglio mantenuti correttamente con tagli affilate e 
questi sono anche più facili da controllare.

g)  Usare l’arnese elettrico, gli accessori e le parti 
dell’arnese ecc, secondo queste istruzioni e nel 
modo pensato per il particolare tipo di arnese 
elettrico, tenendo conto delle condizioni di lavoro 
e del lavoro da svolgere. L’uso dell’arnese elettrico 
per operazioni diverse da quelle pensate potrebbe 
causare situazioni pericolose.

h)  Mantenere le impugnature e le superfici di presa 
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Impu-
gnature e superfici di presa scivolose non con-
sentono di maneggiare e controllare in sicurezza 
l’utensile in situazioni impreviste.

5)  Uso e manutenzione dell’utensile a batteria
a)   Ricaricare l’apparecchio esclusivamente con il 

caricabatterie specificato dal fabbricante. Se si 
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utilizza un caricabatterie di diverso tipo 
potrebbero verificarsi incendi.

b)  Utilizzare gli utensili elettrici solo con i pacchi 
batterie appositamente prescritti. L’uso di pacchi 
batterie di diverso tipo aumenta il rischio di 
infortunio o incendio.

c)  Quando il pacco batterie non è in uso, tenerlo 
lontano da oggetti metallici quali fermagli, 
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti 
metallici che potrebbero mettere in collegamento 
i due poli. Se i poli vengono messi in corto circuito, 
la batteria potrebbe emettere scintille o fiammate. 

d)  In condizioni di uso scorretto, la batteria potrebbe 
emettere liquido: evitare pertanto di entrarvi in 
contatto. In caso di contatto accidentale, 
risciacquare con acqua. Se il liquido entra a 
contatto con gli occhi, consultare 
immediatamente un medico. Il liquido emesso 
dalla batteria può causare irritazioni o ustioni.

e)  Non utilizzare un pacco batterie o l’utensile 
se danneggiati o manomessi. Pacchi batterie 
danneggiati o manomessi potrebbero avere com-
portamenti imprevisti con il rischio di incendiarsi, 
esplodere o provocare lesioni a persone.

f)  Non esporre un pacco batterie o l’utensile alle 
fiamme o a temperature eccessivamente elevate. 
L’esposizione alle fiamme o a temperature supe-
riori a 130 °C potrebbe provocare un’esplosione.
NOTA: la temperatura di “130 °C” corrisponde a 
“265 °F”.

g)  Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non 
caricare il pacco batterie o l’utensile a tempera
ture che non rientrino nell’intervallo specificato 
nelle istruzioni. Se si effettua la ricarica in modo 
improprio o a temperature non comprese nell’in-
tervallo specificato, il pacco batterie potrebbe 
subire danni e potrebbe aumentare il rischio di 
incendi.

6)  Riparazione
a)  L’assistenza per l’elettroutensile deve essere 

prestata da un tecnico qualificato che utilizzi 
soltanto ricambi originali. In questo modo viene 
garantita la sicurezza dell’elettroutensile.

b)  Non tentare di riparare pacchi batterie danneg
giati. La riparazione dei pacchi batteria deve 
essere effettuata esclusivamente dal produttore 
o presso centri di assistenza autorizzati.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA AGGIUNTIVE PER 
I TOSAERBA
•  Utilizzare questo tosaerba solo quando un 

dispositivo di corrente residua (RCD) con una 
corrente di intervento superiore a 30mA è pre-
sente nel circuito elettrico.

•  In caso di utilizzo di un cavo di prolunga, 
accertarsi che è contrassegnato per l’utilizzo 
all’esterno e venga utilizzato per tale scopo. La 
dimensione consigliata per il cavo di prolunga 
non deve essere inferiore a 1,5 mmq e la lun-
ghezza massima deve essere pari a 10 metri.

•  Srotolare completamente il proprio cavo di pro-
lunga prima dell’utilizzo per evitare il surriscal-
damento e la perdita di efficienza di rasatura. 
Quando il cavo viene riposto, avvolgerlo con 
cautela per evitare che si attorcigli.

•  L’apparecchio non è previsto per l’uso da per-
sone con capacità fisiche, sensoriali o mentali 
ridotte (bambini inclusi) o che non hanno alcu-
na esperienza o conoscenza dell’apparecchio, 
a meno che non siano sorvegliate o siano state 
istruite sull’uso del prodotto da una persona 
responsabile per la loro sicurezza. I bambini 
devono essere sorvegliati per assicurarsi che 
non giochino con l’apparecchio.

 AVVERTENZA: Dopo lo spegnimento della 
macchina, la lama di taglio continua a 
girare per alcuni secondi.

•  Ispezionare frequentemente la condizione della 
lama di taglio. La lama danneggiata deve essere 
sostituita immediatamente. Attenersi a tutte le 
precauzioni necessarie durante la sostituzione 
della lama.

•  Prima dell’uso controllare il cavo di alimenta-
zione e la prolunga per rilevare la presenza di 
segni di danni o usura. Se il cavo si danneggia 
durante l’uso, scollegare immediatamente il 
cavo di alimentazione dalla rete.

•  NON TOCCARE IL CAVO PRIMA DI STACCARE 
L’ALIMENTAZIONE.

•  Non collegare all’alimentazione un cavo dan-
neggiato o toccare un cavo danneggiato prima 
di staccare l’alimentazione. Un cavo danneg-
giato può condurre al contatto con parti sotto 
tensione.

•  Non utilizzare il tosaerba se è danneggiato o 
usurato.

•  Leggere attentamente le istruzioni. Familiarizza-
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re con i controlli e l’uso appropriato dell’appa-
recchiatura.

•  Tenere il cavo di alimentazione a distanza dalle 
lame di taglio.

•  Indossare occhiali e cuffie di protezione. In-
dossare dispositivi di protezione per la polvere, 
se l’azione di rasatura causa il sollevamento di 
polvere o particelle.

•  Impedire sempre l’accesso ai bambini, alle per-
sone disabili o alle persone che non conoscono 
le presenti istruzioni per l’utilizzo di questo 
tosaerba.

•  Evitare l’utilizzo dell’apparecchio mentre si 
trovano nelle vicinanze persone, in particolare 
bambini e persone disabili o animali domestici.

•  Utilizzare il tosaerba solo alla luce del giorno o 
con illuminazione artificiale.

•  Non operare mai il tosaerba con una base dan-
neggiata.

•  Mantenere la sezione di taglio lontano da tutte 
le parti del corpo durante l’avviamento e il 
funzionamento della macchina, in particolare le 
mani e i piedi.

•  Non avviare la macchina quando essa non è in 
funzionamento.

•  Ispezionare a fondo il tosaerba per parti allenta-
ti o danneggiate prima di qualsiasi utilizzo. Non 
utilizzare l’unità prima della sua riparazione.

•  Utilizzare solo ricambi e accessori raccomandati 
dal produttore.

•  Staccare sempre il tosaerba dall’alimentazione 
quando esso non viene sorvegliato.

•  Spegnere il motore ed estrarre la spina quando 
la macchina non viene utilizzata, quando essa 
viene pulita, spostata da un luogo all’altro o 
quando la lama viene sostituita o regolata.

•  In presenza di un’interruzione dell’alimenta-
zione di corrente o di un danneggiamento del 
cavo, spegnere immediatamente la macchina 
ed estrarre la spina dalla presa di corrente.

•  Ispezionare e sottoporre il tosaerba a manuten-
zione regolarmente. Far riparare il tosaerba solo 
in un’officina autorizzata.

•  Se il cavo di alimentazione è danneggiato, farlo 
riparare o sostituirlo solo da un centro di assi-
stenza autorizzato.

•  Verificare che tutti i residui di taglio dell’erba e lo 
sporco siano rimossi dalle valvole di aerazione.

•  Conservare il tosaerba fuori dalla portata di 
bambini e persone disabili, quando esso non 
viene utilizzato.

 AVVERTENZA: Per ridurre il rischio, staccare 
la spina dalla corrente di alimentazione, 
utilizzare solo gli accessori consigliati, in 
caso contrario potrebbero verificarsi lesioni 
alle persone.

•  Non mettere in funzione la macchina i spazi 
chiusi o con una ventilazione ridotta o in pre-
senza di sostanze infiammabili e/o esplosive, 
quali liquidi, gas o polveri.

•  Arrestare sempre il tosaerba e staccarlo dalla 
fonte di alimentazione quando il taglio è differi-
to, durante lo svuotamento del cesto raccoglier-
ba o durante lo spostamento da una postazione 
di taglio all’altra.

•  Non attraversare strade o sentieri ghiaiosi men-
tre la macchina è ancora in funzione.

•  Non spostare la macchina tirando il cavo elettri-
co. Utilizzare sempre l’impugnatura.

•  Mantenere una posizione bilanciata e stabile 
durante l’utilizzo della macchina.

•  Fare in modo che l’area di taglio sia priva di cor-
de, pietre e detriti. Rimuovere qualsiasi oggetto 
che può capitare durante il taglio o colpire il 
meccanismo di taglio. Controllare accuratamen-
te la presenza di animali selvatici nell’area di 
tosatura, come per esempio ricci, rane ecc. e 
spostarli in un luogo sicuro

•  Se si viene colpiti o si rimane impigliati in un 
corpo estraneo, arrestare il motore e staccarlo 
immediatamente dall’alimentazione di corrente 
per verificare l’eventuale danno. Riparare 
qualsiasi danno prima di tentare di mettere in 
funzione l’apparecchio.

•  Non mettere in funzione il tosaerba in presenza 
di parti allentate o danneggiate.

•  Non tagliare su oggetti solidi. Ciò può causare 
lesioni all’operatore e danni alla macchina.

•  Mantere le proprie mani, la propria faccia e i 
propri piedi lontano da tutte le parti in movi-
mento.

•  Evitare se possibile l’erba bagnata.
•  Procedere con adeguata cautela durante la 

rasatura sul terreno in pendenza. Prestare 
attenzione alla propria stabilità sulle gambe ed 
indossare scarpe non scivolose. Non eseguire 
la rasatura su pendenza con movimento verso 
l’alto e verso il basso. Non eseguire la rasatura 
su pendenze ripide. Procedere con particolare 
cautela in caso di cambio di direzione su pen-
denze, mantenersi sopra il tosaerba per evitare 
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il rischio di lesioni.
•  Non operare con il tosaerba a piedi scalzi o 

indossando sandali aperti o scarpe in stoffa.
•  Non eseguire la rasatura tirando la macchina 

verso di sé.
•  Tenere il cavo lontano dal tosaerba durante 

la rasatura. La propria direzione di lavoro do-
vrebbe essere lontana dalla presa di corrente. 
Eseguire la tosatura in linee rette, non in cerchi.

•  Mantenere mani e piedi sempre lontano dalle 
parti rotanti.

•  Controllare frequentemente il cesto raccoglier-
ba per rilevare segni di usura o deterioramento.

•  Staccare la macchina dall’alimentazione dopo 
l’utilizzo e verificare la presenza di danni. In 
caso di qualsiasi dubbio, consultare un centro 
di assistenza autorizzato.

•  Utilizzare la macchina secondo le istruzioni 
riportate nel presente manuale.

•  Non mettere in funzione la macchina i spazi 
chiusi o con una ventilazione ridotta o in pre-
senza di sostanze infiammabili e/o esplosive, 
quali liquidi, gas o polveri.

•  Arrestare sempre il tosaerba e staccarlo dalla 
fonte di alimentazione quando il taglio è differi-
to, durante lo svuotamento del cesto raccoglier-
ba o durante lo spostamento da una postazione 
di taglio all’altra.

•  Non attraversare strade o sentieri ghiaiosi men-
tre la macchina è ancora in funzione.

•  Non spostare la macchina tirando il cavo elettri-
co. Utilizzare sempre l’impugnatura.

•  Mantenere una posizione bilanciata e stabile 
durante l’utilizzo della macchina.

•  Fare in modo che l’area di taglio sia priva di cor-
de, pietre e detriti. Rimuovere qualsiasi oggetto 
che può capitare durante il taglio o colpire il 
meccanismo di taglio. Controllare accuratamen-
te la presenza di animali selvatici nell’area di 
tosatura, come per esempio ricci, rane ecc. e 
spostarli in un luogo sicuro

•  Se si viene colpiti o si rimane impigliati in un 
corpo estraneo, arrestare il motore e staccarlo 
immediatamente dall’alimentazione di corrente 
per verificare l’eventuale danno. Riparare 
qualsiasi danno prima di tentare di mettere in 
funzione l’apparecchio.

•  Non mettere in funzione il tosaerba in presenza 
di parti allentate o danneggiate.

•  Non tagliare su oggetti solidi. Ciò può causare 
lesioni all’operatore e danni alla macchina.

•  Mantere le proprie mani, la propria faccia e i 
propri piedi lontano da tutte le parti in movi-
mento.

•  Evitare se possibile l’erba bagnata.
•  Procedere con adeguata cautela durante la 

rasatura sul terreno in pendenza. Prestare 
attenzione alla propria stabilità sulle gambe ed 
indossare scarpe non scivolose. Non eseguire 
la rasatura su pendenza con movimento verso 
l’alto e verso il basso. Non eseguire la rasatura 
su pendenze ripide. Procedere con particolare 
cautela in caso di cambio di direzione su pen-
denze, mantenersi sopra il tosaerba per evitare 
il rischio di lesioni.

•  Non operare con il tosaerba a piedi scalzi o 
indossando sandali aperti o scarpe in stoffa.

•  Non eseguire la rasatura tirando la macchina 
verso di sé.

•  Tenere il cavo lontano dal tosaerba durante 
la rasatura. La propria direzione di lavoro do-
vrebbe essere lontana dalla presa di corrente. 
Eseguire la tosatura in linee rette, non in cerchi.

•  Mantenere mani e piedi sempre lontano dalle 
parti rotanti.

•  Controllare frequentemente il cesto raccoglier-
ba per rilevare segni di usura o deterioramento.

•  Staccare la macchina dall’alimentazione dopo 
l’utilizzo e verificare la presenza di danni. In 
caso di qualsiasi dubbio, consultare un centro 
di assistenza autorizzato.

•  Utilizzare la macchina secondo le istruzioni 
riportate nel presente manuale.

•  Verificare regolarmente che i dadi, i bulloni, le 
viti e altre connessioni siano fissati e serrati a 
fondo. Mantenere il tosaerba privo di erba, fogli 
e altri detriti accumulati.

•  Non inclinare il tosaerba durante l’accensione 
del motore, eccetto quando il tosaerba deve 
essere inclinato per l’avviamento. In questo 
caso, non inclinare oltre lo stretto necessario 
e sollevare solo la parte che si trova lontano 
dall’operatore. Garantire sempre che entram-
be le mani si trovino nella posizione operativa 
prima di riportare il tosaerba sul terreno. 

•  Non tentare di riparare la macchina o di acce-
dere alle parti interne. Servirsi solo dei centri di 
assistenza autorizzati.

•  Non distrarsi e rimanere concentrati su quello 
che si sta facendo

•  Adottare il buon senso. Non mettere mai la 
macchina in funzione quando si è stanchi, 
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ammalati o sotto l’influsso di alcool o altri stu-
pefacenti.

•  Conservare le presenti istruzioni. Consultarle 
frequentemente e servirsi di esse per istruire 
gli altri utenti. Se qualcuno noleggia l’unità, 
accludere anche le presenti istruzioni.

•  L’operatore o l’utente sono responsabili per 
incidenti o pericoli per altre persone o la loro 
proprietà.

•  Se le istruzioni di funzionamento e le misure di 
sicurezza riportate nel presente manuale non 
vengono seguite possono verificarsi lesioni 
gravi. Leggere il manuale prima di avviare e far 
funzionare l’unità.

•  Indossare dispositivi di protezione per gli occhi. 
Indossare protezioni acustiche. Indossare 
dispositivi di protezione per la respirazione.

Sicurezza elettrica
Avvertenza! Quando si utilizzano apparecchi elet-
trici, osservare sempre le precauzioni di sicurezza 
di base per ridurre il rischio di incendi, scosse 
elettriche e lesioni personali. Leggere tutte queste 
istruzioni prima di tentare di utilizzare questo pro-
dotto e conservare le presenti istruzioni.

 Controllare sempre che la tensione di 
alimentazione corrisponda alla tensione 
indicata sulla targhetta delle caratteristiche.

 La macchina è dotata di doppio isolamento 
in conformità con lo standard EN60335; 
pertanto non è necessario alcun cavo di 
terra.

Sostituzione di cavi o spine
Se è necessaria la sostituzione del cavo di alimen-
tazione, questa deve essere eseguita dal produtto-
re o da un suo agente al fine di evitare rischi per la 
sicurezza.

Utilizzo di cavi di prolunga
Utilizzare esclusivamente un cavo di prolunga 
omologato adatto per la potenza nominale della 
macchina. La dimensione minima del conduttore è 
1,5 mm2. Quando si utilizza un avvolgicavo svolgere 
sempre completamente la bobina.

2. INFORMAZIONI RELATIVE
 ALL’APPARECCHIO

Uso previsto
Questo prodotto è destinato alla rasatura di erba 
in ambienti domestici. Il tosaerba è destinato 
all’utilizzo in giardini privati a casa. Il tosaerba non 
dovrebbe essere utilizzato per regolare cespugli, 
siepi o arbusti, per tagliare piante rampicanti, 
superfici erbose su tetti o terrazzi pensili, per pulire 
(aspirare) lo sporco o i detriti dalle passerelle o 
per tagliare alberi o siepi. Inoltre, il tosaerba non 
dovrebbe essere utilizzato come un coltivatore per 
asportare aree sopraelevate come mucchi di terra. 
L’equipaggiamento deve essere utilizzato solo per 
il suo uso prescritto. Qualsiasi altro utilizzo deve 
essere considerato come uso non prescritto.

DATI TECNICI
Numero modello LM501AC
Tensione 230-240V

Frequenza 50Hz

Potenza 1300 W

Velocità a vuoto 3300/min

Larghezza di taglio 320 mm

Altezza di taglio 25/40/55mm

Capienza del cesto raccog-
lierba

30 L

Peso 8,1 kg

Livello di protezione IPX4

Livello pressione sonora (Lpa) 85dB(A), K=3dB(A)

Livello potenza sonora (Lwa) 96dB(A), K=2,21 dB(A)

Valore vibrazioni <2,5m/s2, k=1,5m/s2

Livello di emissione di vibrazioni
Il livello di emissione di vibrazioni indicato nel 
presente manuale d’istruzioni è stato misurato in 
base al test standardizzato previsto dalla normativa 
EN60335; può essere utilizzato per confrontare vari 
apparecchi fra loro e come valutazione preliminare 
dell’esposizione alle vibrazioni quando si utilizza 
l’utensile per le applicazioni menzionate.
-  L’uso dell’utensile per applicazioni o con acces-

sori diversi o in condizioni di scarsa manuten-
zione, potrebbe aumentare notevolmente il 
livello di esposizione a vibrazioni.
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-  I momenti in cui l’utensile è spento o quando 
è acceso ma non viene utilizzato potrebbero 
ridurre sensibilmente il livello di esposizione a 
vibrazioni.

Proteggersi contro gli effetti delle vibrazioni sotto-
ponendo l’utensile e i relativi accessori a regolare 
manutenzione, evitare il raffreddamento delle mani, 
organizzare opportunamente i turni di lavoro.

DESCRIZIONE
I numeri che compaiono nel testo si riferiscono agli 
schemi riportati alle pagine 2-6.

1. Parte superiore del manico
2. Interruttore on/off
3 Tasto di sicurezza
4. Presa di corrente
5. Scarico della trazione
6. Supporto cavo
7. Maniglia di trasporto
8. Ruota
9. Copertura ruota
10. Cesto raccoglierba
11. Coperchio cesto raccoglierba
12. Copertura cesto raccoglierba
13. Indicatore del livello dell’erba
14. Parte inferiore del manico
15. Manopola per impugnatura

3. MONTAGGIO

 Prima di eseguire qualsiasi lavoro sulla 
macchina, scollegare la spina dalla presa di 
corrente.

Assemblaggio della parte inferiore del manico
(Fig. A, B, C)
1.  Inserire la parte inferiore del manico (14) nel 

foro predisposto del corpo del tosaerba come 
da fig. B. Fare in modo che il foro nella parte 
inferiore del manico (14) sia allineato con il foro 
nel corpo del tosaerba.

2.  Inserire la vite nel foro e serrare a fondo girando 
in senso orario come da fig. C.

3.  Ripetere gli stessi passi per l’altra parte inferio-
re del manico (14).

Assemblaggio della parte superiore del manico
(Fig. A, D, E, F)
1.  Collocare lo scarico della trazione (5) sul lato 

destro della parte superiore del manico (1) 
come da fig. D.

2.  Collegare la parte superiore del manico (1) al 
manico del tosaerba (14) mediante i bulloni e 
le manopole del manico (15) in dotazione come 
da fig. E. Accertarsi che il gruppo di montaggio 
del pulsante di accensione e spegnimento (2) 
sia situato sul lato destro quando ci si trova 
dietro il tosaerba. 

3.  Fissare il cavo al manico mediante i supporti 
cavo (6) come da fig. F.

Nota: Quando le manopole del manico (15) sono 
allentate, la parte superiore del manico (1) può es-
sere ripiegata verso il basso per lo stoccaggio del 
tosaerba. Fare in modo che il cavo di alimentazione 
non sia impigliato.

Montaggio delle ruote (Fig. A, G, H)
1.  Collegare una ruota (8) sull’asse. Collocare poi 

una rondella metallica in dotazione sull’asse.
2.  Inserire la copiglia metallica in dotazione 

nell’apertura dell’asse. Ripiegare poi la copiglia 
metallica attorno all’asse come da fig. G.

3.  Montare la copertura ruota (9) sulla ruota (8). 
Accertarsi che i perni in plastica sulla copertura 
ruota (9) siano allineati con i fori della ruota (8).

4.  Ripetere questi passi per le altre ruote.

Assemblaggio del cesto raccoglierba (Fig. A, I, J, K)
È possibile utilizzare il tosaerba con e senza cesto 
raccoglierba. Tenere tuttavia a mente che durante 
il taglio senza cesto raccoglierba è necessario 
abbassare il coperchio del cesto raccoglierba (11). 
Non mettere in funzione il tosaerba senza il coper-
chio di uscita sollevato.

1.  Collegare le due metà del cesto raccoglierba 
(10) come da fig. I.

2.  Montare la copertura del cesto raccoglierba 
(12) sul raccoglierba assemblato (10) come da 
fig. J.

3.  Sollevare il coperchio del cesto raccoglierba 
(11) e collegare il cesto raccoglierba sul tosa-
erba. Accertarsi che i rientri nel cesto racco-
glierba siano allineati in modo adeguato con i 
supporti del corpo del tosaerba.



54

IT

WWW.VONROC.COM

Nota: il cesto raccoglierba è dotato di un indicatore 
del livello dell’erba (13) che mostra la quantità di 
erba asportata. Fino a quando il cesto raccoglierba 
non è pieno, l’indicatore rimane aperto. Quando il 
cesto raccoglierba è pieno, l’indicatore si chiude. 
Arrestare in tal caso immediatamente la rasatura 
e svuotare il cesto raccoglierba. L’indicatore è 
solamente indicativo, di cui la funzionalità dipende 
dallo stato all’interno del cesto raccoglierba.

Sostituire la lama di taglio (Fig. A, P)
 Prima di eseguire qualsiasi lavoro sulla 
macchina, scollegare la spina dalla presa di 
corrente.

 Per sostituire la lama indossare guanti di 
protezione. Pericolo di lesioni personali in 
caso di contatto con la lama di taglio.

 Utilizzare solo le lame consigliate dal 
produttore.

1.  Rimozione del cesto raccoglierba.
2.  Girare il tosaerba sul proprio lato.
3.  Mantenere saldamente la lama di taglio indos-

sando guanti protettivi.
4.  Girare la vite di fissaggio della lama di taglio in 

senso antiorario per allentarla come da fig. P.
5.  Sostituire o affilare la lama di taglio.
6.  Installare la lama di taglio, utilizzare la procedu-

ra di cui sopra in ordine inverso (i fori della lama 
di taglio devono essere alloggiati sui perni del 
fusello).

7.  Le operazioni di affilatura o sostituzione della 
lama di taglio dovrebbero essere affidate a una 
persona qualificata. Si dovrebbero utilizzare 
solo parti originali.

Tutti i difetti devono essere riparati da un’officina di 
servizio autorizzata dal produttore.

4. UTILIZZO

 Prima dell’utilizzo, sottoporre l’apparecchio 
sempre a un controllo visivo per accertare 
che le lame, i bulloni delle lame e il gruppo 
di taglio non siano usurati o danneggiati. 
Mantenere il cavo di corrente spento e 
scollegato dall’alimentazione di corrente.

Sostituire le lame e i bulloni nei kit usurati o dan-
neggiati per mantenere l’equilibrio

Regolazione dell’altezza di taglio (Fig. A, L, M)
 Spegnere l’equipaggiamento, staccare la 
presa e attendere l’arresto della lama. 
Sussiste il rischio di lesioni.

A seconda dell’altezza di taglio preferita, è possibi-
le impostare il gruppo di montaggio della ruota su 
una delle tre posizioni.
1.  Collocare il tosaerba lateralmente.
2.  Afferrare l’asse della ruota su entrambi i lati.
3.  Tirare in modo uniforme sull’asse e inserirlo in 

una delle tre tacche come da fig. L. Assicurarsi 
che i lati a sinistra e a destra dell’asse siano 
montati sulla stessa tacca. Ripetere questo 
passo per entrambi gli assi. Assicurarsi che 
l’asse anteriore e posteriore siano montati nella 
stessa tacca, affinché il tosaerba tagli in paral-
lelo rispetto al prato.

4.  Ciascuna posizione della tacca rappresenta 
l’altezza di taglio come da fig. M.

  La posizione 1 rappresenta un’altezza di taglio 
di 25 mm.

  La posizione 2 rappresenta un’altezza di taglio 
di 40 mm.

  La posizione 3 rappresenta un’altezza di taglio 
di 55 mm.

Nota: Dovrebbe essere selezionata un’altezza di 
taglio superiore per eseguire il primo taglio stagio-
nale.

Fissaggio del cavo di alimentazione (Fig. A, N)
Montare il cavo nello scarico della trazione (5) 
come da fig. N.

Spegnimento/accensione della macchina (Fig. A, O)
 Non avviare il tosaerba, se esso si trova 
nell’erba alta.

•  Accendere la macchina tenendo premuto 
il pulsante di sicurezza (3), quindi premere 
l’interruttore di accensione/spegnimento (2). 
Mantenendo l’interruttore di accensione/spe-
gnimento (2) è possibile rilasciare la pressione 
sul pulsante di sicurezza (3).

•  Per arrestare la macchina, rilasciare l’interrut-
tore di accensione/spegnimento (2) e attendere 
fino all’arresto di rotazione della lama di taglio.
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Operare sempre lontano dai cavi per evitare di 
tagliarli come da fig. Q.

5. MANUTENZIONE

Manutenzione
Il proprio tosaerba è stato progettato per fun-
zionare per un lungo periodo di tempo con una 
manutenzione minima. Il funzionamento continuo 
del tosaerba dipende da una cura corretta e da una 
regolare pulizia della macchina.

•  Mantenere il tosaerba pulito e asciutto.
•  Usare regolarmente un raschietto smussatore 

per rimuovere erba e sporco dal tosaerba
•  Per pulire il tosaerba, utilizzare solo un sapone 

neutro e un panno umido. Non permettere la 
penetrazione di qualsiasi liquido all’interno 
dell’utensile e non immergere mai alcuna parte 
dell’utensile nel liquido. Non usare un detergen-
te su base abrasiva o solvente.

RISPETTO AMBIENTALE

 Le apparecchiature elettriche o elettroniche 
difettose e/o scartate devono essere raccolte 
presso gli opportuni siti di riciclaggio.

Solo per i Paesi CE
Non smaltire gli elettroutensili insieme ai rifiuti 
domestici. Secondo la Direttiva europea 2012/19/ 
EC sui rifiuti delle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche e relativa implementazione nelle nor-
mative locali, gli elettroutensili ormai inutilizzabili 
devono essere raccolti separatamente e smaltiti in 
modo ecologico.

DEFINIZIONI DELLA GARANZIA

I prodotti VONROC sono sviluppati secondo i più 
elevati standard di qualità e viene garantita l’assen-
za di difetti nei materiali e nella manodopera per il 
periodo contrattuale a partire dalla data di acquisto 
originale. Qualora il prodotto dovesse subire un 
guasto qualsiasi durante questo periodo a causa di 
difetti nei materiali e/o nella manodopera, si prega 
di contattare direttamente il VONROC.

Le seguenti circostanze sono escluse da questa 
garanzia:
•  Riparazioni e/o modifiche alla macchina sono 

state eseguite o tentate da centri di assistenza 
non autorizzati.

•  Normale usura.
•  L’utensile è stato abusato, utilizzato o manute-

nuto in modo improprio.
•  Sono state utilizzate parti di ricambio non origi-

nali

Ciò costituisce l’unica garanzia espressa o implicita 
fornita dall’azienda. Non esistono altre garanzie 
espresse o implicite che si estendono oltre il 
presente documento, ivi comprese le garanzie im-
plicite di commerciabilità e idoneità per uno scopo 
particolare. In nessun caso VONROC sarà responsa-
bile di eventuali danni incidentali o consequenziali. 
I rimedi dei rivenditori saranno limitati alla ripara-
zione o sostituzione di unità o parti non conformi.

Il prodotto e il manuale per l’utente sono soggetti a 
modifiche. I dati tecnici possono essere modificati 
senza ulteriore notifica.
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1. SZLIFIERKA STOŁOWA

Przeczytać dołączone ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa, dodatkowe ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa oraz instrukcję. Nieprzestrzega-
nie ostrzeżeń dotyczących bezpieczeństwa oraz 
instrukcji może prowadzić do porażenia prądem, 
pożaru i/lub poważnych obrażeń ciała. Zachować 
ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa oraz inst-
rukcje na przyszłość.

Następujące symbole są umieszczone w instrukcji 
obsługi lub na produkcie:

Przeczytać instrukcję obsługi!

Ryzyko obrażeń ciała

Ryzyko porażenia prądem

Nosić ochronniki słuchu.
Zawsze nosić okulary ochronne!

 Uwaga na ostre ostrza. Ostrza obracają się 
po wyłączeniu silnika – odłącz wtyczkę od 
zasilania przed konserwacją lub jeśli 
przewód jest uszkodzony.

Osoby postronne, zwłaszcza dzieci, oraz 
zwierzęta powinny się znajdować w 
odległości większej niż 10 metrów od 
maszyny.

Przewód zasilający musi się znajdować z 
dala od ostrzy tnących.

 Nie wolno obsługiwać kosiarki bez 
założonego pojemnika na trawę lub osłony.

Nie używać na deszczu ani nie pozostawiać 
kosiarki na zewnątrz podczas deszczu.

Podwójna izolacja zapewnia dodatkową 
ochronę.

Zgodność z wszystkimi odnośnymi 
dyrektywami europejskimi.

Oznacza niebezpieczeństwo, ostrzeżenie 
lub konieczność zwrócenia uwagi.

 Nie wyrzucać produktu do nieodpowiednich 
pojemników.

OGÓLNE ZALECENIA DOTYCZĄCE BEZPIEC-
ZEŃSTWA

 UWAGA! Przeczytać wszystkie ostrzeżenia 
dotyczące bezpieczeństwa i wszystkie 
instrukcje. Nieprzestrzeganie wszystkich 
poniższych instrukcji może być przyczyną 
porażenia prądem, pożaru i/lub poważnych 
obrażeń. 

Zachowajponiższe instrukcje.
Termin „elektronarzędzia akumulatorowe” we 
wszystkich ostrzeżeniach zamieszczonych poniżej 
odnosi się do elektronarzędzi akumulatorowych za-
silanych sieciowo (przewodowych) lub elektronar-
zędzi akumulatorowych działających na baterie 
(bezprzewodowych). 

1)  Obszar roboczy
a)  Obszar roboczy należy utrzymywać w czystości. 

Powinien on być dobrze oświetlony. Nieład i złe 
oświetlenie mogą z łatwością doprowadzić do 
wypadku.

b)  Nie korzystaj z elektronarzędzi akumulatorowych 
w warunkach, w których łatwo może dojść do 
wybuchu, np. w obecności łatwopalnych cieczy, 
gazów lub pyłu. Podczas pracy elektronarzędzi 
akumulatorowych powstają iskry, które mogą 
doprowadzić do zapłonu pyłu lub oparów.

c)  Dzieci i inne osoby postronne powinny pozostać 
w bezpiecznej odległości od pracującego ur
ządzenia. Rozproszenie uwagi może spowodo-
wać utratę kontroli nad urządzeniem.

2)  Bezpieczeństwo związane z elektrycznością
a)  Wtyczki elektronarzędzi akumulatorowych 

muszą być odpowiednie do danego gniazda. 
Pod żadnym pozorem nie należy modyfiko
wać wtyczki w jakikolwiek sposób. Nie należy 
używać adapterów, które uziemiają elektronar
zędzia akumulatorowe. Stosowanie wtyczek nie 
poddanych modyfikacjom oraz odpowiednich 
gniazd zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

b)  Należy unikać bezpośredniego kontaktu fizy
cznego z powierzchniami uziemionymi, takimi 
jak rury, grzejniki, kuchenki, lodówki. Ryzyko 
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porażenia prądem jest większe, jeśli ciało osoby 
obsługującej urządzenie jest uziemione.

c)  Nie należy wystawiać elektronarzędzi akumu
latorowych na działanie deszczu lub wilgoci. 
Dostanie się wody do wnętrza elektronarzędzia 
akumulatorowego zwiększy ryzyko porażenia 
prądem.

d)  Nie należy używać przewodu w niewłaści
wy sposób. Pod żadnym pozorem nie należy 
wykorzystywać przewodu do przenoszenia lub 
ciągnięcia elektronarzędzia akumulatorowego, 
ani do jego odłączania od sieci. Przewodu nie 
należy wystawiać na działanie ciepła, smarów. 
Powinien on znajdować się w bezpiecznej 
odległości od ostrych krawędzi i części rucho
mych. Przewody uszkodzone lub poplątane 
zwiększają ryzyko porażenia prądem.

e)  Podczas korzystania z elektronarzędzia akumu
latorowego na wolnym powietrzu, należy uży
wać przewodu przedłużacza przystosowanego 
do użytku na zewnątrz. Używanie przewodu 
nadającego się do użytku na wolnym powietrzu 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem. 

f)  Jeśli obsługa elektronarzędzia w wilgotnym 
miejscu jest nieunikniona, użyć zasilania 
wyposażonego w wyłącznik różnicowoprą
dowy. Użycie wyłącznika różnicowo-prądowego 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

3)  Bezpieczeństwo osoby obsługującej urządzenie
a)  Przez cały czas należy mieć się na baczności, 

uważać na to, co się robi, a w czasie obsługi 
elektronarzędzia akumulatorowego postępować 
mając na uwadze zdrowy rozsądek. Urządzenia 
nie powinny obsługiwać osoby zmęczone lub 
będące pod wpływem narkotyków, alkoholu 
lub leków. Chwila nieuwagi w czasie obsługi 
elektronarzędzi akumulatorowych może być 
przyczyną powstania poważnych obrażeń ciała.

b)  Należy korzystać ze sprzętu ochronnego oraz 
zawsze nosić okulary ochronne. Sprzęt ochron-
ny, jak na przykład maska przeciwpyłowa, anty-
poślizgowe obuwie ochronne, kask lub słuchaw-
ki ochronne używany we właściwych sytuacjach 
pozwoli na zmniejszenie ryzyka obrażeń ciała.

c)  Unikać niezamierzonego uruchomienia. Przed 
podłączeniem urządzenia do sieci, zawsze 
sprawdzić, czy przełącznik znajduje się w 
pozycji „wyłączony”. Przenoszenie elektronar-
zędzi z palcem na przełączniku lub włączonych 
elektronarzędzi z przełącznikiem w położeniu 

włączenia jest bardzo niebezpieczne i może 
powodować wypadki.

d)  Przed włączeniem elektronarzędzia akumu
latorowego należy usunąć z niego wszystkie 
klucze nastawcze lub maszynowe. Pozostawie-
nie klucza zamocowanego na jednej z części 
obrotowych urządzenia może spowodować 
powstanie obrażeń ciała.

e)  Nie należy sięgać ponad urządzeniem. Przez 
cały czas należy zachować odpowiednią równo
wagę i zapewnić odpowiednie oparcie dla stóp. 
Pozwoli to na lepsze kontrolowanie urządzenia 
w nieoczekiwanych sytuacjach.

f)  Należy nosić odpowiednie ubranie. Do pracy 
z urządzeniem nie wkładać luźnych ubrań ani 
biżuterii. Włosy, ubranie i rękawiczki trzymać z 
dala od części ruchomych. Luźne części ubrania, 
biżuteria lub długie włosy mogą zostać wciąg-
nięte przez części ruchome.

g)  Jeśli w urządzeniu przewidziano elementy 
służące do odprowadzania i zbierania pyłu, na
leży sprawdzić, czy są podłączone, i czy działają 
we właściwy sposób. Korzystanie z tego typu 
elementów pozwala ograniczyć ryzyko związane 
z wydzielaniem pyłu podczas pracy urządzenia.

h)  Nie zezwalać na to, aby rutyna związana z 
częstym korzystaniem z narzędzi powodowała 
nadmierną pewność siebie i ignorowanie zasad 
bezpiecznego korzystania z narzędzi. Nieodpo-
wiedzialne działanie może spowodować poważ-
ne obrażenia ciała w ułamku sekundy.

4)  Obsługa i konserwacja elektronarzędzi akumu
latorowych

a)  Urządzenia nie należy przeciążać. Należy korzys
tać z narzędzia odpowiedniego do danego typu 
pracy. Odpowiednio dobrane urządzenie pozwoli 
na lepsze i bezpieczniejsze wykonanie pracy, we 
właściwym dla urządzenia tempie.

b)  Z elektronarzędzia akumulatorowego nie należy 
korzystać, jeśli nie można go włączyć i wyłączyć 
przy pomocy przełącznika. Urządzenie, którego 
nie można kontrolować używając przełącznika jest 
niebezpieczne i powinno być oddane do naprawy.

c)  Przed przystąpieniem do regulowania elektronar
zędzi akumulatorowych, wymiany akcesoriów lub 
przygotowywania urządzeń do okresu prze
chowywania, należy odłączyć wtyczkę od źródła 
zasilania. Tego typu środki ostrożności zmniejszają 
ryzyko przypadkowego uruchomienia urządzenia.

d)  Nieczynne elektronarzędzia akumulatorowe 
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należy przechowywać poza zasięgiem dzieci. 
Nie należy pozwolić, aby osoby nie znające 
urządzenia lub niniejszych instrukcji obsługiwały 
urządzenie. Elektronarzędzia akumulatorowe w 
rękach niekompetentnych użytkowników stanowią 
zagrożenie.

e)  Elektronarzędzia akumulatorowe należy utrzy
mywać w dobrym stanie technicznym. Należy 
sprawdzać, czy części ruchome są właściwie 
założone, i czy się nie zacinają. Należy również sp
rawdzać, czy jakieś części nie są uszkodzone oraz 
sprawdzać wszelkie inne elementy, które mogą 
wpłynąć na pracę urządzeń. Jeśli urządzenie jest 
uszkodzone, przed przystąpieniem do jego użyt
kowania, należy je naprawić. Częstą przyczyną 
wypadków jest zły stan techniczny urządzeń.

f)  Narzędzia służące do cięcia powinny być naostr
zone i utrzymywane w czystości. Jeśli narzędzia 
służące do cięcia, które posiadają ostre krawęd-
zie tnące, są właściwie konserwowane, istnieje 
mniejsze prawdopodobieństwo ich zacinania się. 
Ponadto, łatwiej je kontrolować.

g)  Elektronarzędzia akumulatorowego, akcesoriów, 
nakładek, itp. należy używać zgodnie z niniejs
zymi instrukcjami oraz w sposób właściwy dla 
danego rodzaju urządzenia, z u względnieniem 
warunków pracy oraz jej rodzaju. Używanie 
urządzenia niezgodnie z przeznaczeniem może 
prowadzić do powstania sytuacji niebezpiecznych.

h)  Uchwyty należy utrzymywać w stanie suchym, 
czystym i niezabrudzonym olejem lub smarem. 
Śliskie uchwyty i powierzchnie do chwytania 
nie pozwalają na bezpieczne obchodzenie 
się z narzędziem i panowanie nad nim w 
nieoczekiwanych sytuacjach.

5)  Użytkowanie i konserwacja urządzenia zasila
nego akumulatorkami

a)  Ładować tylko przy użyciu ładowarki określonej 
przez producenta. Ładowarka przewidziana 
dla jednego rodzaju akumulatorków stwarza 
ryzyko pożaru w przypadku użycia jej z innym 
zestawem akumulatorków.

b)  Należy używać jedynie akumulatorków prze
znaczonych dla danego urządzenia. Użycie 
innych akumulatorków stwarza ryzyko wystąpie-
nia obrażeń ciała lub pożaru.

c)  Kiedy akumulatorki nie są używane, należy 
przechowywać je z dala od przedmiotów meta
lowych, takich jak spinacze do papieru, monety, 
klucze, gwoździe, śruby lub inne niewielkie 

przedmioty metalowe, które mogłyby spowodo
wać zwarcie pomiędzy stykami. Zwarcie styków 
akumulatorka może spowodować pożar.

d)  W przypadku przeciążenia z akumulatorka 
może wycieknąć płyn; nie należy go dotykać. W 
razie przypadkowego kontaktu przemyć skórę 
wodą. W przypadku dostania się płynu do oczu 
należy skontaktować się z lekarzem. Płyn z 
akumulatorka może powodować podrażnienia 
lub oparzenia.

e)  Nie używać uszkodzonego ani zmodyfikowa
nego akumulatora lub narzędzia. Uszkodzone 
lub zmodyfikowane akumulatory mogą działać 
w sposób nieoczekiwany, co może powodować 
pożar, wybuch lub ryzyko obrażeń ciała.

f)  Nie wystawiać akumulatora ani narzędzia na 
działanie płomienia lub zbyt wysokiej tempe
ratury. Narażenie na działanie płomienia lub 
temperatury powyżej 130°C może spowodować 
wybuch. UWAGA Temperaturę „130 °C“ można 
zastąpić temperaturą „265 °F“.

g)  Przestrzegać wszystkich instrukcji ładowania 
i nie ładować akumulatora ani narzędzia poza 
zakresem temperatury podanym w instrukcji. 
Nieprawidłowe ładowanie lub ładowanie w 
temperaturze poza podanym zakresem może 
spowodować uszkodzenie akumulatora i 
zwiększyć ryzyko pożaru.

6)  Serwis
a)  Zlecać serwisowanie elektronarzędzie wykwa

lifikowanemu technikowi stosującymi jedynie 
części zamienne identyczne z oryginalnymi. 
Zapewni to zachowanie bezpieczeństwa elek-
tronarzędzia.

b)  Nigdy nie serwisować uszkodzonych akumu
latorów. Serwisowanie akumulatorów może 
przeprowadzać wyłącznie producent lub autory-
zowany serwis.

DODATKOWA INSTRUKCJA BEZPIECZEŃST-
WA DLA KOSIAREK TRAWNIKOWYCH
•  Kosiarki należy używać tylko wtedy, gdy w 

obwodzie znajduje się urządzenie różnicowo-
prądowe (RCD) o prądzie zadziałania nie więks-
zym niż 30 mA.

•  W przypadku korzystania z przedłużacza należy 
sprawdzić, czy jest on przeznaczony do użytku 
na zewnątrz i oznakowany jako taki. Przedłużacz 
powinien mieć grubość co najmniej 1,5 mm2, a 
jego długość nie powinna przekraczać 10 m.
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•  Przed użyciem należy całkowicie rozwinąć prze-
dłużacz, aby zapobiec przegrzaniu i utracie wy-
dajności kosiarki. Po zakończeniu pracy należy 
ostrożnie zwinąć kabel, aby go nie skręcić.

•  Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku 
przez osoby (w tym dzieci) o ograniczony-
ch zdolnościach fizycznych, czuciowych lub 
umysłowych albo nie posiadające doświadcze-
nia i wiedzy, chyba że zostały one odpowiednio 
poinstruowane co do korzystania z urządzenia i 
są pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo. Dzieci muszą pozostawać pod 
opieką, aby nie mogły bawić się maszyną.

 OSTRZEŻENIE: Po wyłączeniu maszyny 
ostrze tnące obraca się jeszcze przez kilka 
sekund.

•  Należy często sprawdzać stan ostrza tnącego. 
Uszkodzone ostrze należy natychmiast wymie-
nić. Podczas wymiany ostrza należy zachować 
wszystkie wymagane środki ostrożności.

•  Przed użyciem należy sprawdzić przewód 
zasilający i przedłużacz pod kątem śladów 
uszkodzeń lub starzenia. Jeśli przewód ulegnie 
uszkodzeniu podczas użytkowania, należy naty-
chmiast odłączyć go od sieci.

•  NIE DOTYKAĆ PRZEWODU PRZED ODŁĄCZENIEM 
GO OD ŹRÓDŁA ZASILANIA.

•  Nie podłączać uszkodzonych kabli do zasilania 
ani nie dotykać uszkodzonych przewodów przed 
odłączeniem od zasilania. Uszkodzony przewód 
może doprowadzić do kontaktu z elementami 
znajdującymi się pod napięciem.

•  Nie używać kosiarki, jeśli jej przewód jest usz-
kodzony lub przetarty.

•  Należy dokładnie przeczytać instrukcje. Należy 
dokładnie zapoznać się ze sposobem obsługi 
oraz właściwego korzystania ze sprzętu.

•  Przedłużacz należy trzymać z dala od ostrzy 
tnących.

•  Należy korzystać ze środków ochrony wzroku i 
słuchu. Jeśli koszenie powoduje powstawanie 
pyłu lub ździebeł, należy nosić osłonę prze-
ciwpyłową.

•  Nigdy nie pozwalać dzieciom ani osobom nie 
zaznajomionym z niniejszymi instrukcjami na 
używanie kosiarki.

•  Unikać używania kosiarki, gdy w pobliżu 
znajdują się ludzie (zwłaszcza dzieci i osoby 
niedołężne) lub zwierzęta domowe.

•  Kosiarki należy używać tylko przy świetle dzien-
nym lub dobrym oświetleniu sztucznym.

•  Nigdy nie uruchamiać kosiarki z uszkodzoną 
podstawą.

•  Podczas rozruchu i pracy maszyny sekcję tnącą 
należy trzymać z dala od wszystkich części 
ciała, zwłaszcza dłoni i stóp.

•  Nie uruchamiać maszyny, gdy nie znajduje się 
ona w pozycji roboczej.

•  Przed każdym użyciem należy dokładnie 
sprawdzić, czy kosiarka nie zawiera luźnych lub 
uszkodzonych części. Nie używać urządzenia do 
czasu dokonania regulacji lub naprawy.

•  Stosować wyłącznie zalecane przez producenta 
części zamienne i akcesoria.

•  Przed pozostawieniem kosiarki bez nadzoru 
zawsze odłączać ją od sieci zasilającej.

•  Należy wyłączyć silnik i wyciągnąć wtyczkę, gdy 
urządzenie nie jest używane, jest czyszczone, 
przemieszczane z jednego miejsca na drugie 
lub gdy ostrze tnące jest wymieniane lub regu-
lowane.

•  W przypadku przerwy w dostawie zasilania lub 
uszkodzenia przedłużacza należy natychmiast 
wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę z gniazdka.

•  Należy regularnie sprawdzać i konserwować 
kosiarkę. Kosiarka może być naprawiana wy-
łącznie przez autoryzowany serwis.

•  Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy 
zlecić jego naprawę lub wymianę w autory-
zowanym serwisie.

•  Sprawdzić, czy wszystkie ścinki trawy i 
zabrudzenia zostały usunięte z otworów wenty-
lacyjnych.

•  Jeśli kosiarka nie jest używana, należy ją 
przechowywać poza zasięgiem dzieci i osób 
niedołężnych.

 OSTRZEŻENIE: Aby zmniejszyć ryzyko, 
należy odłączyć wtyczkę od zasilania i 
stosować wyłącznie zalecane akcesoria, w 
przeciwnym razie może dojść do obrażeń 
ciała.

•  Nie włączać urządzenia w pomieszczeniach 
zamkniętych lub słabo wentylowanych, w 
obecności substancji łatwopalnych lub wybu-
chowych, takich jak ciecze, gazy i proszki.

•  Należy zawsze zatrzymać kosiarkę i wyłąc-
zyć ją z sieci elektrycznej, gdy koszenie jest 
opóźnione, gdy opróżniany jest pojemnik na 
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trawę lub gdy kosiarka jest przemieszczana z 
jednego miejsca do drugiego.

•  Nie przechodzić przez drogi ani ścieżki żwirowe, 
gdy urządzenie działa.

•  Nie przemieszczać maszyny, ciągnąc za kabel. 
Zawsze używać uchwytu.

•  Zachować równowagę i stabilną postawę podc-
zas pracy z maszyną.

•  Sprawdzić, czy na ścinanym obszarze nie ma 
sznurków, kamieni i gruzu. Usunąć wszelkie 
przedmioty, które mogłyby zostać wyrzucone 
podczas cięcia lub mogłyby się owinąć wokół 
mechanizmu tnącego. Należy starannie sprawd-
zić obszar, który ma być koszony, czy nie ma na 
nim pod kątem dzikich zwierząt, takich jak jeże, 
żaby itp. i przenieść je w bezpieczne miejsce.

•  W przypadku uderzenia w obcy przedmiot lub 
zaplątania się go na ostrzach tnących należy za-
trzymać silnik i natychmiast odłączyć maszynę 
od sieci, aby sprawdzić, czy nie wystąpiły jakieś 
uszkodzenia. Przed dalszą eksploatacją należy 
usunąć wszelkie uszkodzenia.

•  Nie używać kosiarki, która ma luźne lub uszko-
dzone części.

•  Nie należy próbować ścinać twardych przed-
miotów. Może to spowodować obrażenia ciała 
operatora i uszkodzenie maszyny.

•  Nie należy zbliżać rąk, twarzy ani stóp do ws-
zystkich ruchomych części maszyny.

•  Jeśli to możliwe, należy unikać koszenia mokrej 
trawy.

•  Podczas koszenia na pochyłym terenie należy 
zachować szczególną ostrożność. Należy 
uważać, gdzie się stąpa, i nosić obuwie anty-
poślizgowe. Należy kosić wzdłuż zbocza, nie 
w górę i w dół. Nie należy kosić trawy na zbyt 
stromych zboczach. Należy zachować szcze-
gólną ostrożność przy zmianie kierunku na 
zboczach i stanąć powyżej kosiarki, aby uniknąć 
ryzyka obrażeń ciała.

•  Nigdy nie obsługiwać kosiarki boso ani w san-
dałach czy butach płóciennych.

•  Nie należy kosić, ciągnąc maszynę do siebie.
•  Podczas koszenia przewód należy trzymać z 

dala od kosiarki. Kosząc, należy oddalać się od 
punktu zasilania. Należy kosić w linii prostej, nie 
po okręgu.

•  Zawsze należy trzymać ręce i stopy z dala od 
obracających się części.

•  Należy często sprawdzać kosz na trawę pod 
kątem zużycia lub uszkodzenia.

•  Po zakończeniu pracy należy odłączyć urządze-
nie od zasilania i sprawdzić, czy nie zostało 
uszkodzone. W razie jakichkolwiek wątpliwości 
należy skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym.

•  Maszyny należy używać wyłącznie zgodnie z 
instrukcjami zawartymi w niniejszej instrukcji 
obsługi.

•  Należy regularnie sprawdzać, czy nakrętki, 
śruby i inne elementy złączne są porządnie 
dokręcone. Kosiarkę należy czyścić z trawy, liści 
i innych zanieczyszczeń. 

•  Nie przechylać kosiarki podczas włączania 
silnika, z wyjątkiem sytuacji, gdy maszyna musi 
być przechylona, żeby rozpocząć pracę. W takim 
przypadku nie przechylać jej bardziej niż jest to 
absolutnie konieczne i unieść tylko część, która 
jest z dala od operatora. Przed oparciem mas-
zyny na ziemi obie dłonie muszą się znajdować 
w położeniu roboczym.

•  Nie należy próbować samodzielnie naprawiać 
urządzenia ani uzyskiwać dostępu do jego częś-
ci wewnętrznych. Należy korzystać wyłącznie z 
autoryzowanych centrów serwisowych.

•  Nie wolno się rozpraszać, należy zawsze być 
skupionym na wykonywanym zadaniu.

•  Kierować się zdrowym rozsądkiem. Nigdy nie 
uruchamiać urządzenia, gdy jest się zmęczo-
nym, chorym lub pod wpływem alkoholu albo 
innych środków odurzających.

•  Należy zachować niniejszą instrukcję. Zaglądać 
do niej regularnie i wykorzystywać ją do szko-
lenia innych użytkowników. Urządzenie należy 
pożyczać innym osobom razem z instrukcją.

•  Operator lub użytkownik jest odpowiedzialny za 
wypadki i zagrożenia dotyczące innych ludzi lub 
ich mienia.

•  Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi i środków 
ostrożności zawartych w tej instrukcji może 
doprowadzić do poważnych obrażeń ciała. 
Przeczytać instrukcję przed uruchomieniem lub 
obsługą urządzenia.

•  Nosić okulary ochronne. Nosić ochronniki słuchu. 
Stosować środki ochrony dróg oddechowych.

Bezpieczeństwo związane z elektryczn ością
Pod czas wykorzystania urządzenia elektrycznego 
należy zawsze przestrzegać odpowiednie przepisy 
bezpieczeństwa, które są ważne w Waszym kraju w 
celu zmniejszenia ryzyka pożaru, porażenia prądem 
elektrcznym oraz zranienia personelu.
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Sprawdzić, czy napięcie sieciowe jest 
zgodne z parametrami na tabliczce 
znamionowej.

II klasy – Izolacja podwójna – Wasze 
gniazdo nie potrzebuje uziemenia.

Wymiana przewodów lub wtyczek
Jeśli przewód sieciowy zostanie uszkodzony, 
należy go wymienić na specjalny przewód sieciowy 
dostępny u producenta lub w jego dziale obsługi 
klienta. Wyrzuć stare przewody i wtyczki zaraz po 
ich wymianie na nowe. Niebezpieczne jest wkłada-
nie do gniazdka wtyczki przewodu, który nie jest 
podłączony do urządzenia.

W przypadku zastosowania przedłużaczy
Należy stosować odpowiednie przedłużacze przys-
tosowane do mocy urządzenia. Żyły takiego kabla 
muszą mieć minimalny przekrój 1,5 mm2. Jeśli 
kabel przedłużający jest nawinięty na bęben, należy 
go całkowicie rozwinąć.

2. INFORMACJE O MASZYNIE

Przeznaczenie
Produkt jest przeznaczony do koszenia trawy 
w gospodarstwie domowym. Kosiarka jest 
przeznaczona do użytku w prywatnych ogro-
dach domowych. Kosiarki nie wolno używać do 
przycinania krzewów, żywopłotów ani krzaków, do 
przycinania roślin pnących, roślinności na dachach 
lub trawy rosnącej na balkonach, do usuwania 
(wsysania) zanieczyszczeń i resztek z chodników 
lub ścieżek ani do rozdrabniania ścinek z drzew lub 
żywopłotów. Co więcej, kosiarki nie wolno używać 
w roli kultywatora do wyrównywania powierzchni 
trawników poprzez usuwanie wzniesień, takich jak 
kopce kretów. Urządzenia wolno używać wyłącznie 
zgodnie z jego przeznaczeniem. Wszelkie inne użyt-
kowanie jest uznawane za niezgodne z przeznacze-
niem i niedozwolone.

DANE TECHNICZNE
Nr modelu LM501AC
Napięcie 230-240V

Częstotliwość 50Hz

Moc 1300 W

Prędkość bez obciążenia 3300/min

Szerokość cięcia 320 mm

Wysokość cięcia 25/40/55mm

Pojemność zbiornika na trawę 30 L

Waga 8,1 kg

Stopień ochrony IPX4

ciśnienie akustyczne (Lpa) 85dB(A), K=3dB(A)

moc akustyczna (Lwa) 96dB(A), K=2,21 dB(A)

Wartość drgań <2,5m/s2, k=1,5m/s2

Poziom wibracji
Poziom emisji wibracji podany na końcu tej ins-
trukcji został zmierzony zgodnie z testem standa-
ryzowanym podanym w EN60335; może służyć do 
porównania jednego narzędzia z innym i jako ocena 
wstępna narażenia na wibracje w trakcie używania 
narzędzia do ymienionych zadań
-  używanie narzędzia do innych zadań, lub z 

innymi albo źle utrzymanymi akcesoriami, może 
znacząco zwiększyć poziom narażenia

-  przypadki, kiedy narzędzie jest wyłączone lub 
jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania, 
mogą znacząco zmniejszyć poziom narażenia

Należy chronić się przed skutkami wibracji przez 
konserwację narzędzia i jego akcesoriów, zakłada-
nie rękawic i właściwą rganizację pracy.

OPIS
Liczby w tekście odnoszą się do rysunków na 
stronach 2-6.

1. Górny uchwyt
2. Wlacznik
3. Przycisk bezpieczeństwa
4. Gniazdo zasilania
5. Mocowanie zmniejszające naprężenie kabla
6. Uchwyt kabla
7. Rączka do przenoszenia
8. Koło
9. Osłona koła
10. Pojemnik na trawę
11. Pokrywa pojemnika na trawę
12. Osłona pojemnika na trawę
13. Wskaźnik zapełnienia trawą
14. Dolny uchwyt
15. Pokrętło uchwytu
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3. MONTAŻ

 Przed rozpoczęciem wykonywania 
jakichkolwiek prac dotyczących maszyny, 
odłączyć wtyczkę zasilania od gniazda 
zasilania.

Montaż dolnego uchwytu (Rys. A, B, C)
1.  Włożyć dolny uchwyt (14) w przeznaczony 

do tego otwór w korpusie kosiarki zgodnie z 
rysunkiem B. Dopilnować, aby otwór w dolnym 
uchwycie (14) został dopasowany do otworu w 
korpusie kosiarki.

2.  Włożyć śrubę w otwór i dokręcić ją, obracając 
zgodnie ze wskazówkami zegara zgodnie z 
rysunkiem C.

3.  Powtórzyć tę procedurę dla drugiego dolnego 
uchwytu (14).

Montaż górnego uchwytu (Rys. A, D, E, F)
1.  Założyć mocowanie zmniejszające naprężenie 

kabla (5) na prawy bok górnego uchwytu (1) 
zgodnie z rysunkiem D.

2.  Przymocować górny uchwyt (1) do dolnego 
uchwytu (14) za pomocą dołączonych do 
zestawu śrub i pokręteł uchwytu (15) zgodnie z 
rysunkiem E. Dopilnować, aby zespół włącznika 
(2) znajdował się po prawej stronie, patrząc od 
tyłu kosiarki. 

3.  Przymocować kabel do uchwytu za pomocą 
uchwytów kabli (6) zgodnie z rysunkiem F.

Uwaga: Kiedy pokrętła uchwytu (15) są polu-
zowane, górny uchwyt (1) można złożyć w dół w 
celu przechowywania kosiarki. Dopilnować, aby nie 
doszło do ściśnięcia kabla zasilającego.

Montaż kół (Rys. A, G, H)
1.  Przymocować koło (8) do osi. Następnie założyć 

dołączoną metalową podkładkę na oś.
2.  Włożyć dołączoną metalową zawleczkę w otwór 

w osi. Następnie zagiąć metalową zawleczkę 
wokół osi zgodnie z rysunkiem G.

3.  Założyć osłonę koła (9) na koło (8). Dopilnować, 
aby plastikowe bolce na osłonie koła (9) były 
dopasowane do otworów w kole (8).

4.  Powtórzyć tę procedurę dla pozostałych kół.

Montaż pojemnika na trawę (Rys. A, I, J, K)
Kosiarki można używać z pojemnikiem na trawę lub 
bez. Należy jednak pamiętać, że podczas kosze-

nia bez pojemnika na trawę pokrywa pojemnika 
na trawę (11) musi być opuszczona. Nie używać 
kosiarki bez uniesionej pokrywy wylotowej.

1.  Połączyć dwie połowy pojemnika na trawę (10) 
zgodnie z rysunkiem I.

2.  Zamontować osłonę pojemnika na trawę (12) 
na zmontowany pojemnik na trawę (10) zgodnie 
z rysunkiem J.

3.  Unieść pokrywę pojemnika na trawę (11) i 
zamocować zmontowany pojemnik na trawę na 
kosiarce. Dopilnować, aby wgłębienia w pojem-
niku na trawę zostały prawidłowo dopasowane 
do uchwytów na korpusie kosiarki.

Uwaga: pojemnik na trawę jest wyposażony we 
wskaźnik zapełnienia trawą (13), który informuje 
o ilości skoszonej trawie w pojemniku. Dopóki 
pojemnik na trawę nie jest zapełniony, wskaźnik 
pozostaje otwarty. Kiedy pojemnik na trawę zos-
tanie zapełniony, wskaźnik zamknie się. W takim 
przypadku należy niezwłocznie zaprzestać koszenia 
i opróżnić pojemnik na trawę. Ten wskaźnik ma 
jedynie charakter pomocniczy, a jego funkcjonal-
ność zależy od warunków panujących wewnątrz 
pojemnika na trawę.

Wymiana ostrza tnącego (Rys. A, P)
 Przed rozpoczęciem wykonywania 
jakichkolwiek prac dotyczących maszyny, 
odłączyć wtyczkę zasilania od gniazda 
zasilania.

 Podczas wymiany ostrza nosić rękawice 
ochronne. Ryzyko obrażeń ciała w wyniku 
dotknięcia ostrza.

 Używać wyłącznie ostrzy zalecanych przez 
producenta.

1.  Zdemontować pojemnik na trawę.
2.  Położyć kosiarkę na boku.
3.  Mocno chwycić ostrze tnące przez rękawice 

ochronne.
4.  Obracać śrubę mocującą ostrze przeciwnie do 

wskazówek zegara, aby ją poluzować zgodnie z 
rysunkiem P.

5.  Wymienić lub naostrzyć ostrze tnące.
6.  Zamontować ostrze tnące, wykonując powyższą 

procedurę w odwrotnej kolejności (ostrze należy 
nałożyć otworami na bolce wrzeciona).
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7.  Najlepiej powierzyć ostrzenie lub wymianę 
ostrza odpowiednio wykwalifikowanej osobie. 
Korzystać wyłącznie z części oryginalnych.

Wszelkie usterki powinien usuwać warsztat serwi-
sowy posiadający autoryzację producenta.

4. OBSŁUGA

 Przed użyciem zawsze sprawdzić wzroko-
wo, czy noże, śruby noży i zespół tnący nie 
są zużyte lub uszkodzone. Urządzenie 
powinno być wyłączone i odłączone od 
źródła zasilania. Należy wymieniać zużyte 
lub uszkodzone noże i śruby w kompletach, 
aby zachować równowagę.

Regulacja wysokości koszenia (Rys. A, L, M)
 Wyłączyć sprzęt, odłączyć wtyczkę zasilania 
i poczekać na zatrzymanie się ostrza. 
Istnieje ryzyko obrażeń ciała.

W zależności od preferowanej wysokości koszenia 
można ustawić zespół kół w jednej z trzech pozycji.
1.  Położyć kosiarkę na boku.
2.  Chwycić oś koła z obu stron.
3.  Równomiernie ciągnąć za oś i włożyć ją w 

jedno z trzech nacięć zgodnie z rysunkiem L. 
Dopilnować, aby lewa i prawa strona osi zostały 
zamontowane w nacięciach na tym samym 
poziomie. Powtórzyć ten krok dla obu osi. 
Dopilnować, aby przednia i tylna oś były zamon-
towane w nacięciach na tym samym poziomie, 
co zapewni koszenie równolegle do powierzchni 
trawnika.

4.  Każde z nacięć oznacza wysokość koszenia zgo-
dnie z rysunkiem M.

 Pozycja 1 oznacza wysokość koszenia 25 mm.
 Pozycja 2 oznacza wysokość koszenia 40 mm.
 Pozycja 3 oznacza wysokość koszenia 55 mm.
Uwaga: Wyższą wysokość koszenia należy wybierać 
do pierwszego koszenia w sezonie.

Mocowanie kabla zasilającego (Rys. A, N)
Zamocować kabel w mocowaniu zmniejszającym 
naprężenie kabla (5) zgodnie z rysunkiem N.

Włączanie i wyłączanie maszyny (Rys. A, O)
 Nie należy uruchamiać kosiarki, jeśli stoi w 
długiej trawie.

•  Aby włączyć maszynę, wcisnąć i przytrzymać 
przycisk bezpieczeństwa (3) i wcisnąć włącznik 
(2). Trzymając wciśnięty włącznik (2), można 
zwolnić przycisk bezpieczeństwa (3).

•  Aby zatrzymać maszynę, zwolnić włącznik (2) i 
poczekać, aż ostrze przestanie się obracać.

Kosząc, należy zawsze odsuwać się od kabli, żeby 
uniknąć ich przecięcia, zgodnie z rysunkiem Q.

5. KONSERWACJA

Konserwacja
Kosiarka jest przeznaczona do długotrwałej pracy z 
minimalną konserwacją. Długotrwała udana praca 
zależy od odpowiedniej konserwacji i regularnego 
czyszczenia kosiarki.

•  Należy dbać o to, by kosiarka była czysta i 
sucha.

•  Należy regularnie korzystać z tępego drapaka 
do usuwania trawy i ziemi z kosiarki.

•  Do czyszczenia kosiarki używać jedynie łagod-
nego mydła i wilgotnej szmatki. Nie dopuszczać, 
by do urządzenia dostał się jakkolwiek płyn, nie 
należy też zanurzać żadnej części urządzenia w 
płynie. Do czyszczenia nie należy używać żadny-
ch środków ściernych ani rozpuszczalników.

ŚRODOWISKO

 Uszkodzone oraz /lub wybrakowane 
urządzenie elektryczne lub elektroniczne 
musi być utylizowane w odpowiedni 
sposób.

Tylko dla krajów Komisji Europejskiej
Nie wolno wyrzucać elektronarzędzi do domowych 
śmietników. Zgodnie z Dyrektywą Europejską nr 
2012/19/EU dotyczącą Utylizacji Wyposażenia 
Elektrycznego i Elektronicznego i jej wdrożeniem 
w krajowe prawo, nieużywane elektronarzędzia 
należy gromadzić oddzielnie i utylizować w sposób 
przyjazny dla środowiska.

GWARANCJA

Produkty VONROC są wytwarzane zgodnie z naj-
wyższymi standardami jakości i producent udziela 
gwarancji na wady materiałowe i wady wykonania 
na okres wymagany prawem, licząc od dnia zaku-
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pu. Jeśli wystąpi usterka produktu w tym okresie 
spowodowana wadą materiałową i/lub wadą 
wykonania, proszę bezpośrednio skontaktować się 
ze sprzedawcą VONROC.

Następujące okoliczności powodują unieważnienie 
gwarancji:
•  Przeprowadzono naprawy lub modyfikacje nar-

zędzia w serwisie innym lub autoryzowany lub 
podjęto ich próbę;

• Normalne zużycie nie jest objęte gwarancją;
•  Narzędzie było używane niezgodnie z prze-

znaczeniem, źle z nim się obchodzono lub było 
nieprawidłowo konserwowane;

• Użyto części zamiennych innych niż oryginalne.

Niniejsza gwarancja to wyłączna gwarancja 
producenta i nie obowiązują żadne inne wyrażo-
ne ani dorozumiane gwarancje. Nie obowiązują 
żadne inne wyrażone ani dorozumiane gwarancje o 
zakresie przekraczającym niniejszą gwarancję, co 
obejmuje dorozumiane gwarancje przydatności do 
sprzedaży i przydatności do określonego celu. W 
żadnym przypadku firma VONROC nie ponosi odpo-
wiedzialności za straty przypadkowe lub wynikowe. 
Zadośćuczynienie sprzedawcy jest ograniczone do 
naprawy lub wymiany niezgodnych urządzeń lub 
części.

Produkt i podręcznik użytkownika może ulec 
zmianom. Dane techniczne mogą ulec zmianie bez 
obowiązku powiadamiania użytkownika.
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(EN)  We declare under our sole responsibility that this product is in 
conformity with directive 2011/65/EU of the European 
parliament and of the council of 8 June on the restriction of the 
use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment is in conformity and accordance with the following 
standards and regulations:

(DE)  Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, dass dieses Produkt 
der Direktive 2011/65/ EU des Europäischen Parlaments und 
des Rats vom 8. Juni 2011 über die Einschränkung der 
Anwendung von bestimmten gefährlichen Stoffen in 
elektrischen und elektronischen Geräten entspricht. den 
folgenden Standards und Vorschriften entspricht:

(NL)  Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit 
product voldoet aan de conform Richtlijn 2011/65/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming 
is met de volgende standaarden en reguleringen:

(FR)  Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit 
est conforme aux standards et directives suivants: est conforme 
à la Directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil 
du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de certaines 
substances dangereuses dans l’équipement électrique et 
électronique.

(ES)    Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este 
producto cumple con las siguientes normas y estándares de 
funcionamiento: se encuentra conforme con la Directiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de 
junio de 2011 sobre la restricción del uso de determinadas 
sustancias peligrosas en los equipos eléctricos y electrónicos.

(IT)   Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità, che questo prodotto 
è conforme alle normative e ai regolamenti seguenti: è 
conforme alla Direttiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo e 
del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell’uso di 
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche.

(PL)  Deklarujemy na własną odpowiedzialność, że ten produkt 
spełnia wymogi zawarte w następujących normach i przepisach: 
jest zgodny z Dyrektywą 2011/65/UE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie 
ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji 
w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.

DECLARATION OF CONFORMITY 
LM501AC  ELECTRIC LAWN MOWER

VONROC • Lingenstraat 6 • 8028 PM Zwolle • The Netherlands

Zwolle, 01-12-2019  H.G.F Rosberg 
CEO

EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN ISO 3744,  
ISO 11094, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2005/88/EC, 2012/19/EC, 2011/65/EU



©2019 VONROC
WWW.VONROC.COM

1912-19


